ФАРСИ ДЛЯ ВАС-1

Фарси – язык иранской земли, которая в прошлом была намного шире, чем сегодняшний Иран. Сегодня на фарси говорят в Иране, Афганистане, Таджикистане и некоторых районах Пакистана и Индии, а также некоторые в странах зоны Персидского залива, в том числе в Бахрейне. На этом языке в общей сложности разговаривает около 200 миллионов человек. 
Наверное, Вы знаете, что персидский язык является одним из самых древних и старинных языков мира. Но знаете ли Вы, к какому периоду относится дошедшая до нас письменная литература на персидском языке? Знаете ли вы литературную историю этого языка? Если желаете узнать обо всем этом, будьте нашими постоянными слушателями. Сквозь эти передачи Вы будете находить ответы на свои вопросы. 
Поскольку персидский язык имеет большую давность, его историю делят на три периода. Первый период с 5-го до 3-го века до нашей эры назывался древнеперсидским. Имеются доски, каменные плитки, гончарные и кожаные  изделия,  все они содержат древнеперсидские надписи 2500-летней давности. Историки и специалисты по древним языкам датируют некоторые надписи на древнеперсидском восьмым веком до нашей эры, что свидетельствует о богатстве персидского языка.  
Второй период развития персидского языка получил название среднеперсидского, который употреблялся в Иране с 3-го века до нашей эры вплоть до 7 столетия, т.е. некоторое время после появления ислама. До нас дошли многие литературные и исторические произведения этого периода. Среднеперсидский является, по сути, средним этапом языковой эволюции и связывает древнеперсидский с новым или классическим персидским, который также известен как фарси дари или дарийский фарси. 
Третий период, т.е. новоперсидский, берет начало с 7 столетия и продолжает свое существование до сегодняшнего дня. Ценные литературные, научные, исторические и др. произведения этого периода сохраняются до сегодняшнего дня. 
История человечества знает немного народов, чьи литературные и интеллектуальные продукты имеют большую давность, т.е. больше 2000 лет. Иран с такой же историей занимает особое место в литературном мире, так что многие выдающиеся ученые посвятили свою жизнь изучению персидской литературы. Несомненно, поклонники литературы по всему миру слышали об иранской литературе и заинтересованы в изучении персидского языка и произведений иранских литераторов и ученых. Великие иранские поэты, такие как Фирдоси, Хайям, Саади и Хафиз, а также ученые, Ибн-Сина, Бируни, Рази и Фараби оставили нам в наследство ценные вечные произведения на персидском языке, которые принесли им всемирную известность и побудили поклонников литературы к обучению персидского языка. 
С другой стороны, персидский язык как второй язык исламского мира и как язык ирано-исламской культуры и цивилизации дал миру ценные произведения на различные темы о религии, философии, мистике, истории и каламе (схоластической теологии) и всё время  вызывает огромный интерес среди поклонников исламских наук, так что многие мусульмане в различных странах мира, изучают ислам и исламские науки посредством персидского языка. Сегодня, в университетах и научно-культурных центрах многих стран мира фарси преподается в качестве языка литературы, культуры и мышления. Открытие кафедр персидского языка в различных университетах мира свидетельствует о том, что многие люди в мире увлекаются этим языком. С другой стороны, министерство исламской культуры и ориентации, а также организация исламской культуры и связей, проводя разнообразные курсы по обучению персидскому языку в других странах мира, занимаются распространением этого языка и представлением иранской культуры. В Иране также различные университеты и ВУЗы предоставляют иностранцам возможность учиться на факультетах персидского языка и литературы. Персидский язык претерпел немало изменений на протяжении своей древней истории и поскольку эти изменения происходят, как обычно, вначале в устной речи, сегодня у персидского языка есть две формы: устная и письменная. 
По сути, разговорная речь в персидском языке отличается от его письменной, литературной формы по фонетике, лексике и грамматике. В силу разницы между устной и письменной формой персидского языка, поскольку главной функцией языка является общение между людьми, установления словесной связи, в начальном курсе обучения персидского языка мы ознакомим Вас с его устной, разговорной формой. Таким образом, слушая наши передачи, Вы сможете говорить с персо-язычными, понимать их и поддерживать с ними диалоговый контакт. Наша цель, помочь Вам научиться общаться на персидском языке. 
Наша методика в этой передаче носит  коммуникационный характер. Этот метод является одним из самых авторитетных в обучении языка. В этом методе Вы как начинающие познакомитесь с определенными действующими лицами. Все специально составленные диалоги посвящены простым случаям повседневной жизни. Следите за нашими передачами и знакомьтесь со сладким персидским языком и новым привлекательным миром.
Персидский алфавит и Транскрипция

Буквы
                 Названия буквы
Транскрипция

آ- ا - ﺎ
 
 
      алеф
 
           а , э , о

ب - ﺑ - ﺒ - ﺐ
 
 
бэ
                     
б

پ - ﭘ - ﭙ - ﭗ
 
 
пэ
                
п

ت - ﺗ - ﺘ - ﺖ
 
 
те
                  
т

ث - ﺜ - ﺚ
 
               
сэ
                      
c
ج - ﺠ - ﺞ
 
 
       джим
         
дж

چ - ﭽ - ﭻ
 
 
        че
 
                 ч

ح - ﺤ - ﺢ
 
 
        hэ
                
(h)

خ - ﺨ - ﺦ
 
 
        хэ
                         х

د-  ﺪ
 
 
               дал
 
                 д

ذ -  ﺬ
 
 
               зал
 
                з

ر - ﺮ
 
                       
рэ
                
р

ز - ﺰ
 
 
                зэ
 
                з

ژ - ﮋ
 
 
                жэ
 
                ж

س - ﺴ - ﺲ
 
 
        син
                
с

ش - ﺸ - ﺶ
 
 
        шин
 
                ш

ص -  ﺼ - ﺺ
 
 
сад
 
                с

ض - ﻀ - ﺾ
 
 
зад
 
                з

ط - ﻄ
 
               
та
                      
т

ظ - ﻆ
 
          
за
 
                з

ع - ﻌ - ﻊ
 
         
эйн
                
а , э , о

غ - ﻐ - ﻎ
 
        
ghэйн
         
(gh)

ف -  ﻔ - ﻒ
 
        
фе
 
                ф

ق -  ﻘ - ﻖ
 
              
ghаф
 
       (gh)

ک - ﮑ - ﮏ
 
         
каф
 
                к

گ - ﮕ - ﮓ
 
            
гаф
                 
г

ل - ﻠ - ﻞ
 
 
        лам
                 
л

م - ﻤ - ﻢ
 
            
мим
                
м

ن - ﻨ - ﻦ
 
               
нун
                
н

و - ﻮ
 
 
                вав
                 
в

ه - ﻬ - ﻪ - ﻫ
 
 
he
                 
(h)

ﻳ - ﻱ - ﻴ - ﻲ
 
 
йе
                
и , й

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-2
Здравствуйте друзья, мне хотелось бы от всей души приветствовать Вас участников курсов голоса ИРИ по персидскому языку. Как было сказано в предыдущей передаче, персидский язык является официальным языком Ирана и одним из древнейших языков мира, он имеет письменную литературу с многотысячелетней давностью. Мы постараемся в этой передаче при помощи легкого метода научить Вас  этому древнему и богатому языку. 

Вначале давайте познакомимся с Рамином и Мухаммадом. Они учатся в Тегеранском университете. Рамин - иранец и изучает историю, а Мухаммад – иностранец. Он египтянин, учит персидский язык в Тегеранском университете. Сегодня после занятий они зашли в университетскую столовую, сели за один стол и это стало началом не только их дружбы, но и наших курсов «Фарси для вас». Хотите узнать, как они познакомились?

Сперва внимательно послушайте отдельные слова и выражения, используемые в их диалоге, потом постарайтесь повторить и записать их.
	Здравствуйте
	سلام

	Господин 
 
	آقا

	Вы
 
	شما

	(не переводится)

	هستيد

	Иностранец (иностранка)
	
خارجي

	Иранец (иранка)
	
ايراني 

	Откуда родом
	
کجايي

	Я

	من


	(не переводится) 

	 هستم


	Да
	بله

	имя

	اسم

	Как Вас зовут? (дословно - Какое Ваше имя?)
	اسم شما چيست ؟ 

	Мухаммад
	محمد

	Рамин
	رامين

	Меня зовут Рамин. (дословно: Мое имя – Рамин)
	اسم من رامين است

	Египтянин (египтянка) 
	مصري

	До свидания!
	خدا حافظ

	До свидания! 
	خدا نگهدار


А теперь, внимательно послушайте диалог между Мухаммадом и Рамином в столовой.

	Рамин:  

	Здравствуйте.
	رامين - سلام آقا  

	Мухаммад:  
 
	Здравствуйте.                                                  
	محمد سلام

	Рамин:
 
	Вы иностранец?
	رامين شما خارجي هستيد ؟

	Мухаммад: 
	Да, я египтянин. А вы Иранец?

	محمد بله من مصري هستم . شما ايراني هستيد !

	Рамин: 
	Да, я иранец.

	رامين بله من ايراني هستم .

	Мухаммад: 
	Как Вас зовут? 

	محمد اسم شما چيست ؟

	Рамин: 
	Меня зовут Рамин. А Вас?

	رامين اسم من رامين است . اسم شما چيست ؟

	Мухаммад: 
	Меня зовут Мухаммад.

	محمد - اسم من محمد است .


Рамин и Мухаммад немного поговорили. Выходя из столовой, они прощаются следующим образом:
	Мухаммад: 
	До свидания!

	محمد خدا حافظ آقاي رامين .  

	Рамин:             
	 До свидания!

	رامين خدا نگهدار .


Дорогие друзья, в этой передаче Вы научились здороваться, узнавать имя собеседника и прощаться.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-3

Здравствуйте дорогие друзья. Приветствуем Вас, участников курсов « Фарси для Вас». Наверное Вы помните, как Мухаммад и Рамин познакомились в университетской столовой. Рамин – иранец и студент исторических наук, а Мухаммад – иностранец, он изучает персидский язык и литературу. Они снова случайно встречаются в коридоре у библиотеки, здороваются и заводят разговор о своих факультетах. Давайте послушаем их разговор. Вначале Вы услышите и запомните слова и выражения, употребляемые в их диалоге. Обратите, пожалуйста внимание.

	Здравствуй

	 سلام

	Мухаммад

	محمد

	Господин Рамин Самади

	آقاي رامين صمدي

	Мое имя 

	 اسم من

	Как Ваши дела? (дословно - Как себя чувствуете?)

	حال شما چطور است ؟

	Хорошо!

	خوب است 

	Спасибо!

	متشکرم

	Как Ваши дела? (дословно – Как Ваше здоровье?)

	حال شما خوب است ؟

	Большое спасибо!

	خيلي ممنون

	Студент 

	 دانشجو

	История

	تاريخ

	Студент факультета истории

	دانشجوي تاريخ

	Вы

	شما

	(не переводится)

	هستيد

	Нет

	نه

	Я

	من

	(не переводится)

	هستم

	Я 

	من

	(переводится при помощи частицы «не»)

	نيستم

	Литература

	ادبيات

	Студент факультета персидской литературы

	دانشجوي ادبيات فارسي

	Персидская литература

	ادبيات فارسي


А теперь, после того, как Вы повторили слова, вместе зайдем в университет и послушаем разговор между Мухаммадом и Рамином.

	Рамин:  
	Здравствуйте, Мухаммад.

	رامين - سلام محمد . 

	Мухаммад: 
	Здравствуйте.

	محمد سلام

	Рамин: 
	Меня зовут Рамин. Рамин Самади. 

	رامين اسم من رامين است . رامين صمدي

	Мухаммад:
 
	Да, здравствуйте, Рамин Самади. Как Ваши дела?
	محمد بله ، سلام آقاي رامين صمدي ، حال شما چطور است ؟

	Рамин:  
	 Хорошо, спасибо! А как Ваши?

	رامين خوب است .  متشکرم . حال شما خوب است ؟

	Мухаммад:
 
	Хорошо, большое спасибо!
	محمد خوب است . خيلي ممنون

	Рамин:
 
	Вы учитесь на факультете истории?
	رامين شما دانشجوي تاريخ هستيد ؟

	Мухаммад:
 
	Нет, я учусь не на факультете истории
	محمد نه . من دانشجوي تاريخ نيستم .

	Рамин: 
	 Вы учитесь на факультете персидской литературы?

	رامين شما دانشجوي ادبيات فارسي هستيد ؟

	Мухаммад: 
	Да, я учусь на факультете персидской литературы. А Вы истории?
 
	محمد بله . من دانشجوي ادبيات فارسي هستم . شما دانشجوي تاريخ هستيد ؟ 

	Рамин:
 
	Да, я учусь на факультете истории.
	رامين بله . من دانشجوي تاريخ هستم .


Теперь уже Мухаммад и Рамин знакомы друг с другом. Вы также постепенно побольше узнаете о них и следя за их разговором, продвинетесь в изучении персидского языка. 

А теперь, прощаясь с Вами, мы еще раз повторим главные фразы, которые Вы выучили и их перевод. Послушайте внимательно.

	Здравствуй 

	سلام 

	Как Ваши дела? (дословно - Как себя чувствуете?) 
	حال شما چطور است ؟ 

	Как Ваши дела? (дословно - Как Ваше здоровье?)
	حال شما خوب است ؟ 

	Спасибо! Большое спасибо!
	متشکرم . خيلي ممنون . 

	Вы иранец?
	شما ايراني هستيد ؟ 

	Да, я иранец.
	بله . من ايراني هستم . 

	Как Вас зовут?
	اسم شما چيست ؟ 

	Меня зовут Мухаммад
	اسم من محمد است . 

	Вы учитесь на факультете персидской литературы?
	شما دانشجوي ادبيات فارسي هستيد ؟ 

	Нет, я учусь не на факультете персидской литературы. Я учусь на факультете истории. 

	نه من دانشجوي ادبيات فارسي نيستم . من دانشجوي تاريخ هستم .


ФАРСИ ДЛЯ ВАС-4

Как Вы уже наверное в курсе, Мухаммад и Рамин – два друга нашей передачи. Сегодня они вместе поедут на автобусе в общежитие при университете. Они оба живут в общежитии. Они ведут разговор о помещениях в здании. Таким образом, они больше узнают друг о друге. Мухаммад живет в небольшой и шумной комнате. Поэтому, ему хочется переселиться в другую комнату. Давайте посмотрим, с какими обстоятельствами они столкнутся сегодня. Оставайтесь в нашем эфире. 
Сперва как и в предыдущих передачах мы предлагаем Вашему вниманию слова и выражения, которые Вы заучите в сегодняшней передаче.
	Как ты?

	خوبي ؟ 

	Спасибо!

	ممنون

	(Вопросительное междометие, не переводится)
	آيا ؟ 

	здание, корпус
	ساختمان

	один
	يک

	два
	دو

	здание №1
	ساختمان يک

	Нет
	نه

	здание №2
	ساختمان دو

	значит
	پس

	Я живу во втором корпусе
	من در ساختمان شماره 2 هستم

	Я живу не в первом корпусе
	من در ساختمان شماره 1 نيستم

	Комната, помещение
	اتاق

	Новая 
	جديد

	Новая комната
	اتاق جديد

	Я хочу
	مي خواهم

	Почему
	چرا

	Моя комната
	اتاق من

	Маленькая, тесная
	کوچک

	Шумная
	شلوغ

	Комната небольшая и шумная.
	اتاق کوچک و شلوغ است

	Кровать
	تخت

	Пустая
	خالي

	Пустая кровать
	تخت خالي

	У нас есть. (дословно –  мы имеем.)
	ما ... داريم

	У Вас есть. (дословно - вы имеете.)
	شما ... داريد

	В
	در 

	В комнате
	در اتاق

	Мы
	ما

	Наша комната
	اتاق ما

	Приходи (в данном контексте – переселяйся)
	بيا

	Отлично!
	خيلي عالي است 

	В комнату
	به اتاق


А теперь, когда, Вы заучили слова и выражения нового урока, давайте вместе послушаем диалог между Мухаммадом и Рамином.

	Мухаммад:
 
	Здравствуй Рамин, как ты?
	محمد سلام رامين ، خوبي ؟

	Рамин: 
	 Здравствуй, спасибо!

	رامين سلام ممنون .

	Мухаммад: 
	Живете ли Вы в корпусе №1?

	محمد آيا شما در ساختمان يک هستيد ؟

	Рамин: 
	Нет, я живу не в корпусе №1.

	رامين نه . من در ساختمان يک نيستم .

	Мухаммад:
 
	Значит, Вы живете в корпусе №2.
	محمد پس شما در ساختمان دو هستيد

	Рамин:
 
	Да, моя комната – в корпусе №2.
	رامين بله . اتاق من در ساختمان دو است .

	Мухаммад:
 
	Я хочу новую комнату.
	محمد من يک اتاق جديد ميخواهم

	Рамин:
 
	Новую комнату? Почему?
	رامين اتاق جديد ؟ چرا ؟

	 Мухаммад:
 
	Я хочу новую комнату, потому что моя комната – тесная  и шумная.
	محمد من يک اتاق جديد ميخوام ، چون اتاق من کوچک و شلوغ است .

	Рамин:
 
	У нас в комнате есть одна лишняя кровать.
	رامين ما در اتاق يک تخت خالي داريم .

	Мухаммад:
 
	 У Вас в комнате есть лишняя кровать?
	محمد شما در اتاق يک تخت خالي داريد؟ 

	Рамин:
	Да, переселяйся к нам.
	رامين بله . به اتاق ما بيا .

	Мухаммад:
 
	 Это отлично!
	محمد خيلي عالي است .


Если Вам хочется узнать, удалось ли Мухаммаду переселиться к Рамину, слушайте следующий выпуск «Фарси для Вас». До следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-5
Дорогие друзья! Надеемся, что Вы прослушали предыдущие передачи «Фарси для Вас». В этих передачах Вы выучили несколько важных и часто употребляемых фраз в персидском языке, которые Вы можете использовать для развития практики. А теперь послушайте сегодняшний выпуск персидского языка. Мухаммад и Рамин также с нами. Наверное Вы помните, что Мухаммад искал новую комнату. Он сказал об этом Рамину. Рамин предложил ему переселиться к нему, потому что у них в комнате стоит лишняя кровать. Сегодня они обращаются к господину Давари, заведующему общежитием №2, и беседуют с ним о смене комнаты Мухаммада. Если он даст согласие, то Мухаммад сможет жить с Рамином в одной комнате. Послушайте сегодняшнюю передачу, чтобы узнать, станут ли Мухаммад и Рамин соседями по комнате или нет. Вначале обратите внимание на слова и выражения сегодняшнего урока.

	Добрый день!
	روز بخير 

	Господин Давари
	آقاي داوري

	Комната
	اتاق

	Наша комната
	اتاقمان

	Кровать
	تخت

	Пустая
	خالي

	Пустая кровать
	تخت خالي

	Знаю
	مي دانم

	Здание или корпус
	ساختمان

	Два 
	دو

	Здание или корпус №2
	ساختمان دو

	Один
	يک

	Здание №1
	ساختمان يک

	Любите или хотите
	دوست داريد

	(глагол-связка, не переводится)
	است

	если
	اگر

	можно/возможно
	ممکن است

	моя комната находится в здание №1
	تاق من در ساختمان يک است

	пожалуйста
	بفرمائيد

	это
	اين

	анкета
	فرم

	студент/-ка
	دانشجو

	студенты/-ки
	دانشجوها

	большое спасибо!
	خيلي متشکرم

	Очень благодарен (благодарна)
	خيلي ممنون


Надеюсь, что Вы записали и повторили слова и выражения. Теперь внимательно послушайте разговор Мухаммада и Рамина с Давари, заведующим общежитием №2.

	Рамин:
 
	 Здравствуйте, господин.
	رامين سلام آقا .

	Давари:
 
	 Здравствуйте! Добрый день!
	آقاي داوري سلام . روز بخير

	Рамин: 
	Господин Давари, у нас в комнате стоит лишняя кровать.

	رامين آقاي داوري ما در اتاقمان يک تخت خالي داريم .

	Давари: 
	Да, я знаю.

	آقاي داوري بله . مي دونم .

	Рамин:
 
	Это господин Мухаммад. Он учится на факультете персидской литературы.
	رامين اين آقا محمد است . او دانشجوي ادبيات فارسي است .

	Мухаммад:
 
	Здравствуйте, господин Давари.
	محمد سلام آقاي داوري

	Давари:
 
	Здравствуйте. Вы живете в корпусе №2?
	آقاي داوري سلام . شما در ساختمان 2 هستيد ؟

	Мухаммад: 
	 Нет, моя комната в корпусе №1.
 
	محمد نه . اتاق من در ساختمان يک است . 

	Давари: 
 
	 Вам хочется жить в корпусе №2?
	آقاي داوري و شما ساختمان 2 را دوست داريد ؟

	Мухаммад:
 
	 Да, если можно!
	محمد بله . اگر ممکن است! 


Давари не отвечает. Он встает из-за стола и подходит к шкафу, стоящему в углу комнаты. Он немного роется в листах бумаг. Мухаммад и Рамин смотрят друг на друга. Давари с листом бумаги в руке садится за стол. Это специальная анкета для студентов, живущих в корпусе №2. Студенты должны записать данные о себе в этой анкете. Давари дает анкету Мухаммаду и говорит:

	Давари:
 
	 Пожалуйста, это анкета для студентов корпуса №2.
	آقاي داوري بفرماييد ، فرم دانشجوهاي ساختمان 2

	Мухаммад:
 
	 Большое спасибо.
	محمد خيلي متشکرم

	Рамин: 
	 очень благодарен.

	رامين خيلي ممنون


Мухаммад заполняет анкету и возвращает ее Давари. Мухаммад и Рамин очень рады. С сегодняшнего дня они будут жить вместе в одной комнате: комната 12 в корпусе №2.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-6

Здравствуйте дорогие друзья! Надеемся, что Вы до сих пор следили за нашими уроками «Фарси для Вас». В предыдущей передаче мы узнали, что Мухаммаду хотелось переселиться в общежитие №2. Мухаммад и Рамин обратились к заведующему общежитием. Они получили его согласие и сегодня Мухаммад переселяется в комнату Рамина. В этой комнате живет еще один студент по имени Саид. Он учится на медика. Рамин представляет Мухаммада и Саида друг другу. Вначале сегодняшнего урока мы обращаем Ваше внимание на слова и выражения, используемые в сегодняшнем диалоге.
	хорошо
	خوبم 

	это
	اين

	я
	من

	глагол-связка (не переводится)
	هستم

	очень приятно!
	خوشوقتم

	добро пожаловать!
	خوش آمديد

	о чем-то
	در مورد

	О Вас
	در مورد شما 

	С
	با

	Со мной
	با من

	Он (она)
	او

	Поговорил, рассказал (а)
	صحبت كرده

	Идет  (дословно)
	مي آيد

	В
	به

	В комнату
	به اتاق

	Очень хорошо!
	خيلي خوبه

	Пустая (дословно)
	خالي

	Кровать
	تخت

	Эта кровать – лишняя
	اين تخت خالي است 

	Шкаф
	کمد

	Этот шкаф
	اين کمد

	Пожалуйста (дословно)
	خواهش مي کنم

	Очень благодарен  или большое спасибо
	خيلي ممنون 

	Очень
	خيلي 


Мухаммад и Рамин идут в комнату. Она находится на втором этаже. Рамин стучит и оба входят в комнату. В комнате Саид. А теперь обратите внимание на их разговор:
	Рамин:
 
	Привет, Саид!  
	رامين سلام سعيد

	Саид: 
	 Привет. Как Ваши дела?

	سعيد سلام . حال شما چطور است ؟

	Рамин:
 
	Хорошо. Спасибо! Это Мухаммад.
	رامين خوب است . متشکرم . اين آقا محمد است

	Мухаммад:
 
	Здравствуйте, как Ваши дела?
	محمد سلام . حال شما خوب است ؟

	Саид:.
 
	 Здравствуйте, Хорошо. Спасибо! Я – Саид
	سعيد سلام . متشکرم . من سعيدم .

	Мухаммад:
 
	 Очень приятно!
	محمد خوشوقتم .

	Саид:
 
	Добро пожаловать! Рамин рассказывал мне о Вас.
	سعيد خوش آمديد . رامين در مورد شما با من صحبت کرده .

	Рамин:
 
	 Саид! Мухаммад переселится к нам с сегодняшнего дня. Он учится на факультете персидской литературы.
	رامين سعيد ! محمد از امروز به اتاق ما مي آيد . او دانشجوي ادبيات فارسي است

	Саид:
 
	Хорошо! Эта кровать лишняя.
	سعيد خوب است . اين تخت خالي است

	Мухаммад: 
	Спасибо! Это моя кровать?

	محمد متشکرم . اين تخت من است؟

	Саид:
 
	Да, это Ваша кровать и Ваш шкаф.
	سعيد بله اين تخت و اين كمد شماست

	Мухаммад:
 
	Большое спасибо, Саид. Большое спасибо, Рамин.
	محمد خيلي ممنون سعيد ، خيلي ممنون رامين .

	Рамин:
 
	Не за что.
	رامين خواهش مي کنم .


После того, как Мухаммад знакомится с соседями по комнате, он переносит свои книги, чемодан и остальные вещи в новую комнату. Он поменял прежнюю комнату, потому что она была  тесной и шумной.  Мы надеемся. что эта комната будет для него удобной. Да хранит Вас Аллах. До следующей встречи.
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-7
Здравствуйте дорогие слушатели! Сегодня также мы с Вами с еще одним из выпусков передачи «Фарси для Вас». Как наверное Вы знаете, теперь уже Мухаммад и Рамин живут вместе в одной комнате в общежитии Тегеранского университета. Сегодня в 8 часов утра у Мухаммада и Рамина – занятия. Уже 7 часов и они торопятся, потому что автобус отходит в 7:30. Рамин и Мухаммад едут в университет на автобусе. Но у их друга Саида есть в запасе больше времени. Его факультет находится недалеко от общежития и он может дойти до него пешком. Мы также сопровождаем их, чтобы узнать, чем они будут заниматься сегодня утром. Вначале обратите внимание на новые слова и выражения, повторите и запишите их.

	Доброе утро!
	صبح بخير !

	Час
	ساعت

	Который час?
	ساعت چند است ؟

	Семь
	هفت

	Семь часов
	ساعت هفت است 

	Да
	آره

	Да
	بله

	Поздно
	دير

	Очень
	خليي

	Очень поздно!
	خليي دير است 

	Сегодня
	امروز

	Утро
	صبح

	Ты
	تو

	Имеешь (дословно)
	داري

	Занятия
	کلاس

	Автобус
	اتوبوس 

	На автобусе
	بااتوبوس

	Университет
	دانشگاه

	В университет
	به دانشگاه

	Ты идешь (едешь)
	تو ... مي روي

	Факультет
	دانشکده

	Близко
	نزديک

	Я иду (еду)
	من ... مي روم

	Пешком
	پياده

	Тоже
	هم 

	Тогда
	پس

	Поторопись
	عجله کن

	Автобус отходит
	اتوبوس ... مي رود

	Полседьмого
	هفت و نيم

	Обязательно
	حتما

	До свидания!
	خداحافظ

	Будьте здоровы! (дословно)
	به سلامت


Теперь послушайте сегодняшний диалог.

	Рамин:
 
	Доброе утро, Мухаммад!
	رامين صبح بخير محمد

	Мухаммад: 
	Доброе утро! Который час?

	محمد صبح بخير ، ساعت چند است ؟

	Рамин:
 
	 Семь.
	رامين هفت

	Мухаммад:
 
	Семь часов?
	محمد ساعت هفت است ؟

	Рамин:
 
	Да, очень поздно.
	رامين آره . خيلي دير است .

	Саид:
 
	 Привет, доброе утро!
	سعيد سلام . صبح بخير .

	Рамин:
 
	 Доброе утро! У тебя есть занятия сегодня утром?
	رامين صبح بخير . امروز صبح تو کلاس داري ؟

	Саид:
 
	Да, в восемь часов.
	سعيد بله . ساعت 8 .

	Мухаммад:
 
	Саид, ты поедешь в университет на автобусе?
	محمد سعيد ! تو با اتوبوس به دانشگاه مي روي ؟

	Саид:
 
	Нет, факультет близок. Я иду пешком.
	سعيد نه دانشکده نزديک است ، من پياده مي روم .

	Мухаммад:
 
	Рамин, ты тоже пешком пойдешь?
	محمد رامين تو هم پياده به دانشگاه مي روي ؟‌

	Рамин:
 
	Нет, я поеду на автобусе.
	رامين نه . من با اتوبوس به دانشگاه مي روم .

	Мухаммад:
 
	Я тоже поеду на автобусе.
	محمد من هم با اتوبوس به دانشگاه مي روم

	Рамин:
 
	Тогда поторопись. Автобус отходит в полседьмого.  
	رامين پس عجله کن . اتوبوس ساعت هفت و نيم     مي رود .

	Мухаммад:
 
	 Обязательно, до свидания Саид!
	محمد حتما . خداحافظ سعيد .

	Рамин:
 
	 До свидания!
	رامين خداحافظ .

	Саид:
 
	Всего хорошего!
	سعيد به سلامت .


Мухаммад и Рамин в спешке покидают комнату и бегом направляются к автобусу. А Саид неторопливо собирается в университет. На этом мы закончиваем нашу сегодняшнюю передачу. Да хранит Вас Аллах. До следующей встречи на уроках «Фарси для Вас».

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-8

Здравствуйте дорогие слушатели! Наши друзья Рамин и Мухаммад сегодня пешком возвращаются из университета в общежитие. Общежитие находится не близко от университета. По дороге они разговаривают о своих семьях. Мухаммад достает фотографию из портфеля и показывает ее Рамину.  Это фотография семьи Мухаммада. Хочется ли Вам побольше узнать о членах семьи Мухаммада и Рамина? Оставайтесь в нашем эфире, как и предыдущие уроки, вначале обратите внимание на слова и выражения, употребляемые в сегодняшней передаче. 
	Ты
	تو 

	откуда ты родом?
	کجايي

	Шираз
	شيراز

	Я родом из Шираза
	شيرازي ام

	Семья
	خانواده

	Моя семья
	خانواده ی من

	В
	در

	В Ширазе
	در شيراز

	Кем он (она) работает?
	او چه کاره است ؟

	Мой отец
	پدرم

	Полицейский
	پليس

	Твой отец
	پدرت

	Учитель (учительница)
	معلم

	Моя мать
	مادرم

	Чем занимается?
	چه كار مي كند ؟

	Домохозяйка
	خانه دار

	Фотография
	عکس

	Женщина
	خانم

	Эта женщина
	اين خانم

	Твоя мать
	مادرت

	Он (она)
	او

	Бабушка
	مادر بزرگ 

	Дочь
	دختر

	Сестра
	خواهر

	Твоя сестра
	خواهرت است

	Моя сестра
	خواهرم است

	Школьник (школьница)
	دانش آموز 


А теперь, когда Вы уже заучили новые слова, прослушайте диалог между Мухаммадом и Рамином.

	Мухаммад:
 
	Рамин, откуда ты родом?
	محمد رامين تو کجايي هستي ؟

	Рамин:
 
	Я из Шираза. Моя семья живет в Ширазе.
	رامين من شيرازي هستم . خانواده من در شيراز هستند .

	Мухаммад:
 
	Кем работает твой отец?
	محمد پدر تو چه کاره است ؟

	Рамин: 
	 Мой отец – полицейский.

	رامين پدرم پليس است .

	Мухаммад: 
	Чем занимается твоя мать?

	 مادرت چه کار مي كند ؟ 

	Рамин:
 
	Она домохозяйка.
	رامين او خانه دار است .

	Мухаммад: 
	 Моя мать работает. Она переводчица.
 
	محمد مادر من كار مي كند . او مترجم است . 

	Рамин:
 
	Кем работает твой отец?
	رامين پدرت چه کاره است ؟

	Мухаммад: 
	Мой отец – учитель. Это – фотография моей семьи.

	محمد پدرم معلم است . اين عکس خانواده ي من است .


Рамин берет фотографию у  Мухаммада, это – небольшая семейная фотография. Рамин смотрит на нее и спрашивает у Мухаммада:

	Рамин: 
	Этот мужчина твой отец?

	رامين اين آقا پدرت است؟ 

	Мухаммад:
 
	Да, этот мужчина – мой отец. Он – учитель.
	محمد بله . اين آقا پدر من است . او معلم است .

	Рамин:
 
	Эта женщина твоя мать?
	رامين اين خانم مادرت است ؟

	Мухаммад:
 
	Нет, она – моя бабушка. Вот эта женщина – моя мать.
	محمد نه . او مادر بزرگم است . اين خانم مادر من است .

	Рамин:
 
	А эта девушка – твоя сестра?
	رامين و اين دختر ، خواهرت است ؟

	Мухаммад:
 
	 Да, это – моя сестра. Она учится в школе.
	محمد بله . اين ، خواهرم است . او دانش آموز است .


Рамин смотрит на фотографию, отдает ее Мухаммаду и говорит ему, что он покажет ему свой альбом в комнате. Мухаммад вкладывает фотографию в портфель. Они идут в комнату, чтобы отдохнуть, поскольку очень устали.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-9

Здравствуйте, дорогие слушатели! Если Вы до сих пор усердно посещали наши занятия по персидскому языку в эфире, то, наверное Вы уже можете иметь короткий простой разговор с персоязычными. Это – предмет нашей радости. Наверное, Вы помните Рамина и Мухаммада. Они учатся в Тегеранском университете и живут в одной комнате в студенческом  общежитии. В настоящем, Рамин и Мухаммад находятся у себя в комнате и Рамин показывает Мухаммаду несколько фотографий. Мухаммад смотрит на них и беседует с Рамином о его семье. Чтобы поближе познакомиться с семьей Рамина, мы предлагаем Вам вначале послушать новые слова и выражения сегодняшнего урока. Будьте внимательны.
	Этот мужчина
	اين آقا 

	Кто?
	کيست ؟

	Мой отец
	پدرم

	Молодой (молодая)
	جوان

	Тоже
	هم

	Моя мать
	مادرم

	Мать
	مادر

	Мальчик
	پسر

	Этот мальчик
	اين پسر

	Брат
	برادر

	Сестра
	خواهر

	Мой брат
	برادرم

	Моя сестра
	خواهرم

	Девушка
	دختر

	Сколько
	چند تا

	У тебя есть...
	تو ... داري

	Один
	يک

	Два
	دو

	У меня есть...
	من ... دارم

	Семья
	خانواده

	Большая
	بزرگ

	Старший сын в семье
	پسر بزرگ خانواده 

	Только
	فقط

	У меня нет...
	من .... ندارم

	Я знаю
	مي دانم 

	Что (в данном контексте)
	که

	Кем работает?
	چه کاره ؟

	Кем работает он (она)?
	او چه کاره است ؟

	Служащий 
	کارمند

	Банк
	بانک

	Работник банка
	کارمند بانک

	Моя старшая сестра
	خواهر بزرگم

	Медсестра
	پرستار

	Моя младшая сестра
	خواهر کوچکم

	Еще
	هنوز

	Он (она) ходит... 
	او ... مي رود

	В школу
	به مدرسه

	А твоя сестра?
	خواهرت چطور ؟


А теперь внимательно послушайте диалог между Мухаммадом и Рамином. Мухаммад смотрит на фотографии и  спрашивает у Рамина:

	Мухаммад:
 
	Кто этот мужчна?
	محمد اين آقا کيست ؟

	Рамин:
 
	Это мой отец.
	رامين ايشان پدرم است .

	Мухаммад: 
	О, у тебя молодой отец.

	محمد اوه ، پدرت جوان است

	Рамин:
 
	Да, мой отец молодой. Эта женщина – моя мать.
	رامين بله . پدرم جوان است . اين خانم هم مادرم است .

	Мухаммад:
 
	Кто этот мальчик? 
	محمد اين پسر ، کيست ؟

	Рамин:
 
	Этот мальчик – мой брат.
	رامين اين پسر ، برادرم است .

	Мухаммад:
 
	Эта девушка – твоя сестра?
	محمد اين دختر ، خواهرت است؟ 

	Рамин:.
 
	Да, эта девушка – моя сестра
	رامين بله اين دختر ، خواهرم است

	Мухаммад:
 
	Сколько у тебя сестер и братьев?
	 شما چند تا خواهر و برادريد ؟ 

	Рамин:
 
	У меня один брат и две сестры.
	رامين من يک برادر و دو خواهر دارم .

	Мухаммад: 
	Ты – старший сын в семье?

	محمد تو پسر بزرگ خانواده اي ؟

	Рамин: 
	Нет, не я старший сын в семье. Старший сын в семье мой брат.
 
	رامين نه من پسر بزرگ خانواده نيستم . برادرم پسر بزرگ خانواده است . 

	Мухаммад:
 
	У меня брата нет. У меня есть только одна сестра.
	محمد من برادر ندارم . من فقط يک خواهر دارم

	Рамин:
 
	Да, я знаю, что у тебя есть одна сестра.
	رامين بله مي دانم که تو يک خواهر داري

	Мухаммад: 
	Кем работает твой брат?

	محمد برادر تو چه کاره است ؟

	Рамин: 
	Мой брат – служащий. Он работает в банке.

	رامين برادرم کارمند است . کارمند بانک .

	Мухаммад:
 
	 А сестра?
	محمد خواهرت چه طور ؟

	Рамин: 
	Старшая сестра работает медсестрой, а младшая все еще учится в школе.

	رامين خواهر بزرگم پرستار است و خواهر کوچکم هنوز به مدرسه مي رود .


Дорогие  слушатели, на этом наш сегодняшний урок заканчивается. В надежде на то, что Вы хорошо усвоили этот урок, мы прощаемся с Вами до следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-10

Здравствуйте дорогие слушатели! Наверно, вас интересует то, что происходит в студенческом общежитии. Сегодня после полудня или вечером Рамин собирается пойти за покупками. Он хочет сходить в супермаркет, но он один. Поэтому, он идет к своему другу и соседу по комнате Мухаммаду и спрашивает, может ли он пойти вместе с ним в магазин. Если Вам хочется узнать, пойдут ли они за покупками или нет, оставайтесь в нашем эфире. Вначале мы ознакомим Вас с новыми словами и выражениями сегодняшнего урока. При возможности, запишите их для себя.
	сегодня
	امروز 

	после полудня
	بعد از ظهر

	безработный (дословно)
	بيکار

	ты свободен 
	تو بیکاری 

	я не свободен (не свободна)
	من بیکار نيستم 

	ты не свободен (ты не свободна)
	تو بیکار نيستي

	сегодня вечером
	امشب

	как
	چه طور ؟

	да
	آره

	думаю
	فکر مي کنم

	почему
	چرا ؟ 

	для
	براي

	покупки
	خريد

	время
	وقت

	у тебя есть время
	تو وقت داري

	нет
	نه

	у меня нет времени
	من وقت ندارم

	у тебя нет времени
	تو وقت نداري

	потому что
	چون

	у меня есть уроки
	من درس دارم

	урок
	درس

	он (она)
	او 

	он не свободен (она не свободна)
	او بیکار نيست

	У него (нее) нет времени
	او وقت ندارد

	В 
	به

	Библиотека
	کتابخانه

	Завтра
	فردا

	Как
	چه طور است

	Хорошо
	خوب است

	Значит
	پس


А теперь внимательно послушайте диалог между Мухаммадом и Рамином. Они делают уроки, Рамин говорит:
	Рамин:
 
	Мухаммад! Ты свободен сегодня после полудня?
	رامين محمد ، تو امروز بعد از ظهر بيکاري ؟

	Мухаммад:
 
	 Нет, я не свободен сегодня после полудня.
	محمد نه . بعد از ظهر بيکار نيستم .

	Рамин:
 
	Ты не свободен после полудня, а вечером как?
	رامين تو بعد از ظهر بيکار نيستي . امشب چه طور ؟

	Мухаммад:
 
	Тоже буду занят...я думаю...почему ты спрашиваешь?
	محمد آره ... فکر مي کنم ... چرا می پرسی ؟

	Рамин: 
	Есть ли у тебя время для покупок?

	رامين تو براي خريد وقت داري ؟

	Мухаммад:  
 
	Нет, у меня нет времени.
	محمد نه من وقت ندارم .

	Рамин:
 
	Почему у тебя нет времени?
	رامين چرا وقت نداري ؟

	Мухаммад:
 
	Потому что сегодня вечером я занят приготовлением уроков.
	محمد چون من امشب درس دارم .

	Рамин:
 
	А Саид? Свободен ли он сегодня вечером?
	رامين سعيد چه طور ؟ او امشب بيکار است ؟

	Мухаммад: 
	Нет, он не свободен сегодня вечером.

	محمد نه . او امشب بيکار نيست

	Рамин:
 
	У Саида тоже нет времени для покупок?
	رامين سعيد هم براي خريد وقت ندارد ؟

	Мухаммад: 
	Нет, сегодня вечером он пойдет в библиотеку. Давай завтра пойдем за покупками. Ты согласен?

	محمد نه . او امشب به کتابخانه مي رود . فردا به خريد مي رويم . چه طور است ؟

	Рамин:
 
	Хорошо, значит за покупками мы пойдем завтра.
	رامين خوب است . پس ما فردا به خريد مي رويم


Дорогие друзья, вы еще раз прослушали диалог. Если вам интересно узнать, пойдут ли они вместе за покупками, или что они купят, мы предлагаем вам послушать наш следующий урок персидского языка, в котором вы научитесь новым полезным и широко употребляемым словам и выражениям. Мы ждем очередной встречи с вами на следующем уроке. Всего вам доброго!
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-11

Здравствуйте дорогие слушатели! Вы уже немного ознакомились с персидским языком. Надеюсь, что сегодня также Вы готовы послушать нашу сегодняшнюю передачу. Наверное, Вы помните, что сегодня Мухаммад и Рамин собираются сходить вместе с супермаркет, чтобы сделать покупки. Саид не может их сопровождать, поскольку у него много дел. Он просит Мухаммада купить кое-какие вещи для него. А теперь привлекаем Ваше внимание к диалогу между Мухаммадом и Саидом. Надеюсь, что Вы уже приготовились записать важные моменты. Вначале, обратите внимание на новые слова и выражения сегодняшнего урока.
	сегодня
	امروز 

	после полудня
	بعدازظهر

	куда
	به کجا

	вы пойдете
	شما مي رويد

	мы пойдем
	ما مي رويم

	магазин 
	فروشگاه

	в
	به

	который
	کدام

	книжный магазин
	فروشگاه کتاب

	книжный магазин
	كتابفروشي

	мы не пойдем 
	ما نمي رويم

	супермаркет
	سوپر مارکت

	что-нибудь
	چيزي ؟

	ты хочешь
	تو مي خواهي

	я думаю
	من فکر مي کنم

	несколько
	چند

	яйцо
	تخم مرغ

	пачка
	بسته

	сыр
	پنير

	одна пачка сыра
	يک بسته پنير

	мне нужно
	من لازم دارم

	тебе нужно
	تو لازم داري 

	обязательно
	حتما

	тебе (для тебя)
	براي تو

	я куплю
	من مي خرم

	доставил тебе хлопот (дословно, ты утруждаешь себя) 
	تو زحمت مي کشي

	большое спасибо!
	خيلي ممنون

	отец 
	پدرت

	Он позвонил.
	او تلفن کرد

	Он передал привет.
	او سلام رساند

	В котором часу?
	ساعت چند ؟

	Приблизительно
	تقريباً

	В 8 часов 20 минут
	ساعت 8:20 دقيقه

	В настоящем
	الان

	В Египте
	در مصر

	Они находятся
	آنها هستند 

	Они не находятся
	آنها نيستند

	Каникулы
	تعطيلات

	На каникулы (на отдых)
	براي تعطيلات

	Год
	سال

	Каждый год
	هرسال


А теперь внимательно послушайте диалог между Мухаммадом и Саидом:

	Саид:
 
	 Мухаммад! Куда вы пойдете сегодня  после полудня?
	سعيد محمد ، شما امروز بعد از ظهر به کجا مي رويد ؟

	Мухаммад:
 
	Мы пойдем в магазин.
	محمد به فروشگاه مي رويم

	Саид:
 
	В какой магазин вы пойдете? В книжный?
	سعيد به کدام فروشگاه مي رويد ؟ به فروشگاه کتاب مي رويد ؟

	Мухаммад: 
	Нет, мы пойдем не в книжный магазин. Мы пойдем в супермаркет. Что нибудь тебе нужно?
 
	محمد نه . ما به كتابفروشي نمي رويم . ما به سوپر مارکت مي رويم . تو چيزي لازم داري ؟ 

	Саид:
 
	Да, думаю, что мне нужно несколько яиц и пачка сыра.
	سعيد آره فکر مي کنم چند تخم مرغ و يک بسته پنير لازم دارم .

	Мухаммад: 
	Обязательно я куплю тебе.

	محمد حتما . من برايت مي خرم .

	Саид:.
 
	Большое спасибо. Я доставил тебе хлопот
	سعيد خيلي ممنون . زحمت مي کشي .


Саид напоминает, что сегодня Отец Мухаммада позвонил из Эмиратов, но Мухаммад был в парикмахерской. Он говорит об этом Мухаммаду. А теперь диалог этого короткого разговора:

	Саид:
 
	Да, кстати, сегодня позвонил твой отец. Он передал привет.
	سعيد راستي . پدرت امروز تلفن کرد . سلام رساند .

	Мухаммад: 
	А, в котором часу?

	محمد اِه ؟ ساعت چند ؟

	Саид:
 
	Думаю, приблизительно около восьми часов 20 минут.
	سعيد فکر مي کنم تقريباً ساعت 8 و 20 دقيقه بود .

	Мухаммад: 
	Звонил ли он из Египта? 

	محمد او از مصر زنگ مي زد ؟

	Саид:
 
	Нет, твой отец сказал, что они находятся в Эмиратах.
	سعيد نه . پدرت گفت : آنها الان در امارات هستند .

	Мухаммад: 
	Да, они каждый год ездят в Эмираты на отдых.

	محمد بله . آنها هر سال براي تعطيلات به امارات مي روند


ФАРСИ ДЛЯ ВАС-12

Здравствуйте дорогие участники радио-курсов «Фарси для Вас». Знаете ли, чем занимаются сегодня наши друзья? Мухаммад и Рамин – в магазине и делают покупки. Супермаркет находится недалеко от общежития. Говоря с ними, продавец догадает, что они учатся в университете. Давайте вначале вместе послушаем новые слова и выражения. Постарайтесь их записывать и использовать в своей речи. Будьте внимательными.
	Пожалуйста 
	بفرماييد 

	Что?
	چه ؟

	Вы хотите
	شما مي خواهيد

	Пакет
	پاکت

	Йогурт
	ماست

	Сливочное масло
	کره

	 Напиток
	نوشابه

	Мы хотим
	ما ميخو اهيم

	Нам нужно
	ما لازم داريم

	Два, две
	دو

	Три
	سه

	Мыло
	صابون

	Шампунь
	شامپو

	Консервы
	کنسرو

	Рыба
	ماهي

	Рыбные консервы
	کنسرو ماهي

	Что еще?
	ديگر چه ؟

	Хлеб
	نان

	Там
	آنجا

	У нас есть (дословно -  Мы имеем)
	ما داريم

	Стеклянная баночка 
	شيشه

	Лимонный сок
	آبليمو

	Молоко
	شير

	Дайте
	شما بدهيد

	Кстати
	راستي

	Яйцо
	تخم مرغ

	Сыр
	پنير

	Он хочет
	او مي خواهد

	Рис
	برنج

	Масло
	روغن 

	Немножко
	کمي

	У нас нет (дословно - Мы не имеем)
	ما نداريم

	Пожалуйста
	لطفاً

	Который
	کدام

	Здание
	ساختمان

	Вероятно (дословно)
	احتمالاً 

	Одноклассник
	همکلاسي

	Друг
	دوست

	Спасибо
	متشکرم


Теперь после того, как Вы научили новым словам сегодняшнего урока, мы обращаем Ваше внимание к разговору между Мухаммадом, Рамином и продавцом.

	Продавец:
 
	Что Вам нужно?
	فروشنده بفرماييد ، چه مي خواهيد؟ 

	Мухаммад:
 
	 Нам нужны пакет йогурта, две пачки сливочного масла и бутылку напитка.
	محمد ما يک ظرف ماست ، دو بسته کره و يک نوشابه مي خواهيم .

	Рамин:.
 
	И еще 3 мыла, один шампунь и две  рыбные консервы
	رامين سه عدد صابون ، يک شامپو و دو کنسرو ماهي هم لازم داريم .

	Продавец:
 
	Что еще? Там хлеб тоже есть. Хлеб Вам нужен?
	فروشنده ديگر چه ؟ نان هم آنجاست . نان مي خواهيد ؟

	Рамин:
 
	Нет, Спасибо! Дайте еще баночку лимонного сока и две бутылки молока.
	رامين خير ، ممنون . يک شيشه آبليمو و دو بطري شير هم بدهيد .

	Мухаммад:
 
	Кстати, Саиду нужно несколько яиц и пачку сыра. Рамин, у нас есть рис и масло?
	محمد راستي ، سعيد هم چند تا تخم مرغ و يک بسته پنير مي خواهد . رامين ، ما برنج و روغن داريم ؟

	Рамин:
 
	Да, немного риса есть, но масла нет.
	رامين بله ، کمي برنج داريم ، اما روغن نداريم .

	Мухаммад:
 
	 Значит, дайте нам, пожалуйста, яиц, сыра и масла.
	محمد پس آقا لطفاً تخم مرغ ، پنير و روغن هم به ما بدهيد .


Продавец вкладывает товары в несколько пакетов и, нажимая на кнопки калькулятора, спрашивает у Рамина:

	Продавец:  
	Вы студенты?
	فروشنده : شما دانشجو هستيد ؟ 

	Рамин: 
	Да, мы студенты.
	رامين - بله ما دانشجو هستيم . 

	Продавец: 
	В котором здании Вы живете? В здании №3?
	فروشنده : شما در کدام ساختمان ساکن هستيد ؟ ساختمان 3 ؟

	Рамин: 
	Нет, мы живем в здании №2.
	رامين - خير ، ما در ساختمان 2 هستيم .

	Продавец: 
	Наверное ВЫ одноклассники?
	فروشنده : پس احتمالاً همکلاسي هستيد ؟

	Рамин: 
	Нет, мы - друзья.
	رامين - خير ، ما با هم دوست هستيم .


Рамин и Мухаммад, платят за покупки и благодарят продавца. Они забирают покупки и возвращаются в общежитие. Конечно, они немного тяжеловаты, но до общежития небольшое расстояние.
Дорогие друзья, время нашей передачи подошло к концу мы прощаемся с Вами до следующего урока. Да хранит Вас Аллах.
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-13

Мухаммад собирается пойти купить несколько книг. Он собрался на площадь Энгелаб (Революции), чтобы приобрести несколько книг об иранской истории и одну книгу о великом иранском поэте Саади. Он пешком направляется к площади Энгелаб, где находятся ряды книжных лавок Тегерана. К нему подходит мужчина, который спрашивает у него адрес отеля Лале. Перед тем, как послушать их разговор, обратите внимание на новые слова и постарайтесь их запомнить. 
	отель Лале
	هتل لاله 

	Где находится?
	کجاست ؟

	Немножко
	کمي

	Дальше
	جلوتر

	Напротив
	روبروي

	Банк
	بانک

	Национальный
	ملي

	Рядом
	کنار 

	Рядом с отелем 
	کنار هتل

	Парк
	پارک

	Большой
	بزرگ

	Спасибо!
	متشکرم

	Не за что
	خواهش مي کنم

	Несколько
	چند

	Книга
	کتاب

	Исторический
	تاريخي

	Я хочу
	 من مي خواهم 

	Правая сторона
	سمت راست 

	Там
	آنجا 

	Книги
	کتابها

	Литература
	ادبيات

	Что
	چه

	тот
	آن

	Угол
	گوشه

	Я увидел
	من ديدم

	О
	درمورد

	Иранская история
	تاريخ ايران

	Саади
	سعدي

	Много
	زيادي 

	Многие книги
	کتابهاي زيادي

	Там 
	آنجاست 

	Посмотрите
	ببينيد

	Пожалуйста
	بفرماييد

	Спасибо!
	متشکرم


А теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и прохожим.

	Прохожий: 
	Здравствуйте, молодой человек. Простите, где находится отель Лале?

	مرد سلام آقا . ببخشيد هتل لاله کجاست ؟

	Мухаммад:
 
	 Отель Лале?
	محمد هتل لاله ؟

	Прохожий:.
 
	Да, отель Лале
	مرد بله . هتل لاله .

	Мухаммад:
 
	Отель находится немножко дальше, напротив Национального банка.
	محمد هتل کمي جلوتر ، روبروي بانک ملي است .

	Прохожий:
 
	Напротив Национального банка?
	مرد روبروي بانک ملي ؟

	Мухаммад: 
	Да, рядом с отелем находится большой парк.

	محمد بله . کنار هتل يک پارك بزرگ هم هست .

	Прохожий:
 
	Спасибо!
	مرد متشکرم .

	Мухаммад:
 
	 Не за что.
	خواهش مي کنم محمد


Мухаммад добирается до площади Энгелаб. Там имеется множество книжных магазинов. Мухаммад внимательно рассматривает витрины и вывески над магазинами, и через несколько минут входит в один большой книжный магазин, где книги классифицированы по категориям. Мухаммад смотрит вокруг и через несколько минут спрашивает у продавца,  где размещена историческая литература. Обратите внимание на диалог между Мухаммадом и продавцом.

	Мухаммад:
 
	Здравствуйте. Я хочу несколько исторических книг.
	محمد سلام آقا . من چند کتاب تاريخي مي خواهم .

	Продавец: 
	Здравствуйте. На правой стороне, вон там.

	فروشنده سلام . سمت راست . آنجا .

	Мухаммад:
 
	А где находятся книги по литературе?
	محمد کتابهاي ادبيات كجاست ؟

	Продавец:. 
 
	Литературные книги также расположены рядом с историческими. В том углу
	فروشنده کتابهاي ادبيات هم کنار کتابهاي تاريخي هستند . آن گوشه .

	Мухаммад:
 
	Да, я увидел.
	محمد بله . ديدم .

	Продавец:
 
	Какая книга вам нужна?
	فروشنده چه کتابي مي خواهيد ؟

	Мухаммад: 
	Две книги об иранской истории и одна о биографии Саади. 

	محمد دو کتاب درمورد تاريخ ايران و يک کتاب ادبي درباره زندگي سعدي .

	Продавец:
 
	У нас есть много книг об иранской истории и Саади. Пожалуйста, посмотрите сами.
	فروشنده کتابهاي زيادي درمورد تاريخ ايران و سعدي داريم . بفرماييد ، ببينيد .

	Мухаммад:
 
	Спасибо!
	متشکرم . محمد


ФАРСИ ДЛЯ ВАС-14

Сегодня Мухаммад вместе с одним из своих однокурсников по имени Хамид съездит на большой старый рынок Тегерана. Этот базар находится в южной части Тегерана. Он весьма интересен для Мухаммада, которому так хочется узнать побольше об Иране. Он обращает больше внимания лавкам на базаре, нежели покупкам.  Вначале давайте послушаем новые слова сегодняшнего урока. Старайтесь их записать, чтобы легче запоминать.
	Базар
	بازار

	Этот
	اين

	старый
	قديمي 

	300
	300

	Год
	سال

	Назад
	قبل

	Тут (здесь)
	اينجا 

	Базар Тегерана
	بازار تهران

	Как интересно!
	چه جالب ! 

	Как называется это место?
	اسم اينجا چيست ؟

	Люди
	مردم

	Говорят (разговаривают)
	مي گويند

	Большой базар
	بازار بزرگ

	Очень
	خيلي 

	есть
	هست

	Магазин
	فروشگاه

	Всё
	همه چيز 

	Хорошо 
	خوب 

	Дешево
	ارزان 

	Коридор
	راهرو 

	Узкий
	باريک

	Потолок
	 سقف 

	Высокий
	بلند

	Для меня
	برايم 

	Интересно
	جالب است

	Я думаю
	من فکر مي کنم

	Всегда
	هميشه

	Многолюдный 
	شلوغ

	Города
	شهرها 

	Город
	شهر 

	Другой
	ديگر 

	Старый базар
	بازار قديمي

	Они имеют
	آنها دارند 

	Все
	همه

	Все города
	همه شهرها 


А теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и его другом Хамидом.

	Мухаммад:
 
	Хамид, я думаю, что этот базар – очень старый.
	محمد حميد ، فکر مي کنم اين بازار خيلي قديمي است .

	Хамид:
 
	Да. Это старый район. Уже 300 лет это место является базаром Тегерана.
	حميد بله ، اين محل قديمي است از 300 سال قبل ، اينجا بازار تهران است . 

	Мухаммад:
 
	Как интересно! Как называется это место?
	محمد چه جالب ! اسم اينجا چيست ؟

	Хамид:
	Люди называют его Большой базар (Базаре бозорг).
	
حميد مردم به اينجا بازار بزرگ مي گويند 

	Мухаммад:
 
	На этом базаре много магазинов.
	 خيلي فروشگاه در اين بازار هست . 

	Хамид: 
	Да. Здесь есть всё хорошее и дешевое.

	حميد بله . اينجا همه چيز هست . خوب و ارزان .

	Мухаммад: 
	Но коридоры узкие.
 
	محمد اما راهروي بازار باريک است

	Хамид: 
	Да, коридоры узкие и потолок высокий.

	حميد بله ، راهرو باريک و سقف خيلي بلند است

	Мухаммад:
 
	 Да, здесь всё для меня интересно.
	محمد آره . اينجا همه چيز برايم جالب است .


Мухаммад смотрит на людскую суету на базаре. Там очень шумно, люди ходят туда сюда и делают покупки. В одном коридоре находятся магазины одежды, в другом – магазины золотых изделий, в третьем – ковровые магазины. Одним словом, там есть всё то, что душе угодно. А теперь обратите внимание на продолжение диалога между Мухаммадом и Хамидом.

	Мухаммад: 
	Тут всегда так многолюдно?
	محمد - اينجا هميشه شلوغ است ؟ 

	Хамид: 
	Да, тут всегда так многолюдно.
	حميد - بله ، اينجا هميشه شلوغ است . 

	Мухаммад: 
	А есть старый базар в других городах?
	محمد : شهرهاي ديگر هم بازار قديمي دارند ؟ 

	Хамид: 
	Да, все иранские города имеют старый базар.
	حميد - بله ، همه شهرهاي ايران بازار قديمي دارند .


ФАРСИ ДЛЯ ВАС-15

Мухаммад и его друг Хамид поехали на большой базар Тегерана. Старый и многолюдный базар показался Мухаммаду весьма интересным. Он внимательно рассматривает лавки и людей, делающих покупки в них. Он заходит в магазин, где продают часы и начинает разговор с продавцом. Как обычно вначале мы предлагаем Вам новые слова и выражения.

	Это
	اين

	Часы
	ساعت 

	Сколько стоит?
	چند است ؟

	Который
	کدام 

	Золотой
	طلايي 

	40 тысяч
	40 هزار 

	Туман
	تومان 

	Дорогой
	گران 

	Дешевый
	ارزان 

	Я имею (у меня есть)
	من دارم

	Пожалуйста
	بفرماييد 

	Сюда 
	اينجا 

	Очень
	خيلي 

	Красивый
	قشنگ 

	Красивый
	زيبا 

	Сколько стоит?
	قيمتش چند است ؟ 

	20 тысяч
	20 هزار

	Картина
	تابلو 

	Естественный
	طبيعي 

	Природа
	طبيعت 

	Весна 
	بهار 

	Иран
	ايران 

	Почему?
	چرا ؟

	Что-нибудь
	چيزي ؟

	Ты не покупаешь 
	تو نمي خري

	Возможность
	فرصت

	другой
	ديگر 


А теперь вместе послушаем диалог между Мухаммадом и продавцом. Обратите внимание:
	Мухаммад:
 
	 Простите, сколько стоят эти часы?
	محمد ببخشيد آقا ، اين ساعت چند است ؟

	Продавец: 
	Которые? 

	فروشنده کدام ساعت ؟

	Мухаммад: 
	Вот эти золотые часы.

	محمد اين ساعت طلايي .

	Продавец:
 
	Эти часы стоят 40 тысяч туманов.. 
	فروشنده قيمت اين ساعت 40 هزار تومان است

	Мухаммад:
 
	Ох, дорого.
	محمد اوه ... گران است .

	Продавец:. 
 
	Есть, конечно и дешевые часы. Подойдите сюда. Эти часы и качественные и цена подходящая
	فروشنده البته ساعت ارزان هم دارم . بفرماييد اينجا . اين ساعت ، هم جنس خوبي دارد و هم قيمت آن مناسب است .

	Мухаммад: 
	 Сколько стоят?

	محمد قيمتش چند است ؟

	Продавец:
 
	20 тысяч туманов.
	فروشنده 20 هزار تومان .

	Мухаммад: 
	Нет, спасибо!

	محمد نه ، متشکرم .


Хамид в одном магазине видит картину, которая очень ему нравится. Он покупает ее и разговаривает о ней с Мухаммадом. Обратите внимание на их диалог.

	Хамид:
 
	Мухаммад, эта картина красивая?
	حميد محمد اين تابلو قشنگ است؟ 

	Мухаммад:
 
	Да, очень красивая. Очень естественная.
	محمد بله ، خيلي زيباست . خيلي طبيعي است .

	Хамид: 
	Это иранская природа весной. Мухаммад, ты не купишь чего нибудь? 
 
	حميد اين طبيعت بهار در ايران است . محمد ، تو چيزي نمي خري ؟ 

	Мухаммад:
 
	Сейчас нет, я куплю картину в другой раз.
	محمد الان نه ، در فرصت ديگر من هم يک تابلو نقاشي مي خرم .


Мухаммад и Хамид несколько часов проводят на тегеранском базаре. Некоторые части базара отличаются стариной, имеют интересную архитектуру. Дверь в некоторые магазины также деревянная, на них - красивые узоры. Сделав покупки, они возвращаются в общежитие на метро. Мухаммад с восторгом и энтузиазмом рассказывает своим друзьям об увиденном на базаре.
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-16
Добро пожаловать на курсы «Фарси для Вас». Знаете ли Вы, о чем говорят сегодня наши друзья Мухаммад и Рамин? Они разговаривают о поездке. У них недельные каникулы и они могут съездить куда-нибудь. Рамин, чья семья живет в Ширазе, собирается в родной город. Если хотите узнать, что будет делать Мухаммад, следите за нашими радиоуроками персидского языка. Давайте зайдем к ним на несколько минут. Вначале послушайте новые слова и выражения и постарайтесь запомнить их. Мы предлагаем Вам записать новые слова. 
	Каникулы
	تعطيلات 

	Что ты делаешь?
	تو چه کار مي کني ؟

	Я останусь
	من مي مانم

	Я не останусь
	من نمي مانم

	В Тегеране
	در تهران 

	Из Тегерана
	از ... تهران

	В Шираз
	به ... شيراز

	Я поеду
	من مي روم

	Когда?
	کي ؟ 

	В пятницу
	جمعه

	Ты вернешься (дословно: поедешь)
	تو مي آيي

	Ты вернешься (дословно: приедешь) из Шираза в Тегеран
	از شيراز به تهران مي آيي

	Я думаю
	من فکر مي کنم

	В следующую пятницу
	جمعه ي بعد

	Почти
	تقريبا

	Одна неделя
	يک هفته

	Ты останешься
	تو مي ماني

	Твоя страна
	کشورت

	Я не могу
	من نمي توانم

	У меня дела
	من کار دارم

	С завтрашнего дня
	از فردا 

	Я иду на работу
	من به سر کار مي روم

	Серьезно? (Правда?)
	جدي ؟ 

	Какая работа?
	چه کاري ؟ 

	Редакция газеты
	دفتر روزنامه

	Я перевожу
	من ترجمه مي کنم

	Я перевожу с арабского на персидский
	من از عربي به فارسي ترجمه مي کنم

	Статья
	مقاله 

	Интервью
	مصاحبه

	Новость 
	خبر

	Отлично!
	عالي است

	Удачи!
	موفق باشي 


Слова сегодняшнего урока довольно просты. А теперь внимательно послушайте  диалог между двумя друзьями.
	Мухаммад:
 
	Рамин, что ты будешь делать во время каникул?
	 رامين تو در تعطيلات چه کار مي کني ؟ 

	Рамин:
 
	Я не останусь в Тегеране. Поеду в Шираз.
	 من در تهران نمي مانم . من به شيراز مي روم . 

	Мухаммад:
 
	Когда ты поедешь в Шираз?
	محمد کي به شيراز مي روي ؟

	Рамин:
 
	 Я поеду в Шираз в пятницу.
	رامين من جمعه به شيراز مي روم .

	Мухаммад:
 
	Когда вернешься из Шираза в Тегеран?
	محمد کي از شيراز به تهران مي آيي ؟

	Рамин:
 
	Думаю, что вернусь в Тегеран в следующую пятницу.
	رامين فکر مي کنم جمعه آينده به تهران مي آيم .

	Мухаммад:
 
	Значит, ты почти неделю останешься в Ширазе.
	محمد پس تقريباً يک هفته در شيراز مي ماني ؟

	Рамин:
 
	Да.  Что будешь делать ты? Не собираешься ли на родину?
	رامين بله . تو چه کار مي کني ؟ به کشورت نمي روي ؟

	Мухаммад:
 
	Нет. Не могу. Я нашел работу. С завтрашнего дня я пойду на работу.
	محمد نه . نمي توانم . کار پيدا کردم . از فردا به سر کار مي روم .

	Рамин:
 
	Правда?  Что это за работа?
	رامين جدي ؟ چه کاري ؟

	Мухаммад:. 
 
	С завтрашнего дня я буду работать переводчиком в редакции газеты
	محمد من از فردا در دفتر روزنامه ترجمه مي کنم .

	Рамин:
 
	Что будешь переводить?
	رامين چه ترجمه مي کني ؟

	Мухаммад: 
	Я будут переводить статьи, интервью, новости с арабского на персидский.

	محمد مقاله ، مصاحبه ، خبر ! .... از عربي به فارسي ترجمه مي کنم .

	Рамин:
 
	Отлично! Удачи!
	رامين عالي است . موفق باشي

	Мухаммад:
 
	Спасибо!
	محمد متشکرم .


Надеюсь, что Вы внимательно прослушали сегодняшний урок. Наверное Вы заметили, что глаголы движения, такие как «идти», «ехать», и другие глаголы, например «оставаться» и «переводить» сопряжены с определенными предлогами. Большинство глаголов в персидском языке требуют после себя предлогов. Поэтому мы предлагаем Вам запоминать каждый глагол вместе с соответствующим предлогом.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС-17

Здравствуйте дорогие слушатели, сегодня Мухаммад и его друг Хамид гуляют в парке. Хамид предлагает Мухаммаду пойти завтра вместе в чайхану. Чайхана – это традиционный ресторан в Иране, где люди пьют различные виды чая. Обычно в чайхане подают блюдо, которое называется «дизи». «Дизи» – очень вкусное иранское блюдо, которое готовится в глиняной или каменной посуде. Вначале, как обычно послушайте новые слова и выражения и запишите их.

	Завтра
	فردا 

	Со мной
	با من

	Чайхана
	چايخانه

	В чайхану
	به چايخانه

	Ты идешь
	تو مي آيي

	Я знаю
	من مي شناسم

	Где находится?
	کجاست ؟ 

	Недалеко от улицы...
	نزديک خيابان      

	Улица Бахар
	خيابان بهار

	Только
	فقط

	Чай
	چاي

	Мы будем есть
	ما مي خوريم

	Еда
	غذا 

	Что такое дизи?
	ديزي چيست ؟

	Иранское блюдо
	غذاي ايراني

	Мясо
	گوشت

	Баран
	گوسفند

	Горох
	نخود 

	Фасоль
	لوبيا

	Лук
	پياز

	Они варят 
	مي پزند

	Абгушт
	آبگوشت

	Вкусный
	خوشمزه 

	В котором часу?
	ساعت چند ؟

	Мы поедем
	ما مي رويم

	В 12 часов
	ساعت 12

	Площадь
	ميدان

	Площадь Ингилаб
	ميدان انقلاب

	Ожидание
	انتظار

	Я жду тебя
	من منتظرت هستم

	Хорошо
	خوب است

	Я иду (дословно)
	من مي آيم 


А теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и Хамидом.

	Хамид: 
	Мухаммад, ты идешь завтра со мной в чайхану?
	حميد - محمد ، فردا با من به چايخانه مي آيي ؟

	Мухаммад: 
	В чайхану?
	محمد  چايخانه ؟ 

	Хамид : 
	Да, я знаю хорошую чайхану.
	حميد - بله . من يک چايخانه خوب مي شناسم . 

	Мухаммад: 
	Где находится?
	محمد - کجاست ؟ 

	Хамид:
	Недалеко, на улице Бахар.
	حميد - نزديک است . خيابان بهار . 

	Мухаммад: 
	Там мы будем только пить чай?
	محمد - آنجا فقط چاي مي خوريم ! 

	Хамид: 
	Нет, еда тоже есть. Дизи.
	حميد - نه . غذا هم دارد . ديزي . 

	Мухаммад: 
	Что такое дизи?
	محمد - ديزي چيست ؟ 

	Хамид: 
	Дизи – иранское блюдо. Баранину варят вместе с фасолью, горохом и луком. Дизи называется также абгушт.
	حميد - ديزي يک غذاي ايراني است . گوشت گوسفند را با لوبيا و نخود و پياز مي پزند . به آن آبگوشت هم مي گويند . 

	Мухаммад: 
	Иранские блюда вкусные.
	محمد - غذاهاي ايراني خوشمزه است . 

	Хамид: 
	Да, дизи тоже вкусное.
	حميد - بله . ديزي هم خوشمزه است .


Если Вам хочется прослушать продолжение диалога, оставайтесь с нами и постарайтесь повторить предложения.

	Мухаммад:

	В котором часу мы поедем в чайхану?
	محمد - ساعت چند به چايخانه مي رويم ؟ 

	Хамид: 
	В 12 часов я жду тебя на площади Ингилаб. 

	حميد من ساعت 12 در ميدان انقلاب منتظرت هستم .

	Мухаммад: 
	Хорошо. Я буду на площади Ингилаб в 12 часов.

	محمد خوب است . من هم ساعت 12 به ميدان انقلاب مي آيم .


ФАРСИ ДЛЯ ВАС-18

Здравствуйте дорогие участники наших курсов персидского языка. Наверное, Вы помните, что в предыдущей передаче Мухаммад и Хамид договорились пойти в чайхану. Теперь они сидят в чайхане. Мухаммад с любопытством рассматривает все вокруг. Там стоят несколько деревянных стульев и столов, а несколько дальше – несколько тахт, у подножья которых течет вода в арыке. Некоторые сидят за столами на стульях, а некоторые другие на тахтах, откинувшись на твердые подушки. Мухаммад и Хамид также сидят на тахте, облокотившись на подушку. В правом углу чайханы певец исполняет иранскую песню, аккомпанируя себе на сетаре  (трехструнном музыкальном инструменте). Из его сетара струится приятная мелодия, сама песня традиционная и спокойная. Мухаммад с большим интересом слушает музыку. Если Вас хочется узнать о чем говорят Мухаммад и Хамид, вначале повторяйте за нами новые слова и выражения.

	Как интересно!
	چه جالب 

	Тут
	اينجا 

	Музыка
	موسيقي

	Живая 
	زنده

	Живая музыка
	موسيقي زنده

	Он (она)
	او

	Мужчина
	آقا

	Мой друг
	دوست من

	Песня
	آواز 

	Песни
	آوازها 

	Иранские песни
	آوازهاي ايراني

	Он поет
	او آواز مي خواند 

	Музыкальный инструмент
	ساز

	Название
	اسم

	Что
	چيست ؟

	Сетар
	سه تار

	Иранский музыкальный инструмент
	ساز ايراني

	Звук
	صدا

	Очень
	خيلي

	Приятный
	دلنشين

	Корица
	دارچين

	Чай
	چاي

	Коричный чай
	چاي دارچيني

	Ты ешь
	تو مي خوري

	Я не знаю
	من نمي دانم

	Я думаю
	من فکر مي کنم

	Вкусно
	خوشمزه

	Чайник
	 قوري

	Я беру
	من مي گيرم

	Два 
	دوتا 

	Дизи
	ديزي

	Плов
	پلو

	Мы едим
	ما مي خوريم

	Мы не едим
	ما نمي خوريم

	Зелень 
	سبزي

	Лук
	پياز

	Маринады
	ترشي 

	Хлеб
	نان

	Интересный
	جالب

	Интересно!
	جالب است 


А теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и Хамидом.

	Мухаммад: 
	 Как интересно! Тут исполняют живую музыку.


	محمد چه جالب . اينجا موسيقي زنده دارد .

	Хамид:
 
	Да, тот мужчина – мой друг. Он поет иранские песни.

	حميد بله . آن آقا دوست من است . آوازهاي ايراني مي خواند .

	Мухаммад:
 
	Что это за музыкальный инструмент?
	محمد اسم آن ساز چيست ؟

	Хамид: 
	Это сетар. Сетар – старый иранский  музыкальный инструмент. 

	حميد اسم آن سه تار است . سه تار ، يک ساز قديمي ايراني است .

	Мухаммад:
 
	Звук этого тара очень приятен.
	محمد صداي اين تار خيلي دلنشين است .


Мухаммад и Хамид несколько минут слушают иранскую песню и музыку. Потом Хамид начинает разговор. Обратите внимание на их диалог.

	Хамид:
 
	Ты пьешь коричный чай?
	حميد چاي دارچيني مي خوري ؟

	Мухаммад:
 
	 Не знаю. Вкусно?
	محمد نمي دانم . خوشمزه است ؟

	Хамид: 
	Да, я закажу чайник коричного чая и два дизи. 

	حميد بله ، من يک قوري چاي دارچيني مي گيرم با دو تا ديزي .

	Мухаммад:
 
	Дизи будем есть с пловом?
	محمد ديزي رو با پلو مي خوريم ؟

	Хамид:
 
	Нет, дизи не будем есть с пловом. Вместе с дизи мы едим  зелень, лук, маринады и хлеб.
	حميد نه ديزي رو با پلو نمي خوريم . ما ديزي رو با سبزي و پياز و ترشي و نان مي خوريم .

	Мухаммад:
 
	Интересно!
	محمد جالب است .


Мухаммад впервые в жизни пьет коричный чай, ест дизи и получает от этого большое наслаждение. Надеемся, что и Вам доведется побывать когда-нибудь в Иране и отведать иранских блюд. Да хранит Вас, до встречи.
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-19

Здравствуйте, дорогие поклонники курсов персидского языка. Сегодня мы ознакомим Вас с современной иранской поэтессой. Это Парвин Этесами. У нее есть простые и приятные стихи, с некоторыми из которых иранские школьники знакомятся в своих учебниках. Она скончалась довольно молодой, 60 лет назад. Сборник ее стихов очень интересный и замечательный. Сегодня Мухаммад и его друг Хамид прогуливаются напротив Тегеранского университета на улице Ингелаб. Там находится множество книжных магазинов, которое посещают большое количество людей для приобретения книг. Большинство покупателей – студенты. Мухаммад и Хамид стоят перед книжным магазином, глядя на витрину. Мы предлагаем Вам обратить внимание на новые слова и выражения сегодняшнего урока, прежде, чем прослушать их диалог.

	Ты увлекаешься 
	تو علاقه داري 

	Поэзия 
	شعر 

	Персидская поэзия
	شعر فارسی        

	Я люблю
	من دوست دارم     

	Почему
	چرا

	Ты не читаешь
	تو نمي خواني

	Ты знаешь
	تو مي داني

	Персидский 
	فارسي

	Трудный, сложный
	سخت

	Парвин Этесами
	پروين اعتصامي

	Ты знаешь
	تو مي شناسي

	Кто такой он (кто такая она)
	او کيست ؟ 

	Преподаватель, преподавательница
	استاد

	Литература
	ادبيات

	Поэт (поэтесса)
	شاعر

	Его (ее) стихотворение
	شعرش

	Каков?
	چه طور است ؟‌ 

	Простой
	ساده

	Красивый (дословно)
	زيبا

	Народ
	مردم

	Народный язык 
	زبان مردم

	Близко
	نزديك

	По-твоему
	به نظرت

	По-моему
	به نظرم

	Ты понимаешь
	تو مي فهمي

	Я понимаю
	من مي فهمم

	Как хорошо!
	چه خوب ! 

	Значит
	پس 

	Я покупаю
	من مي خرم

	Сборник стихов
	کتاب شعر

	Я помогаю
	من کمک مي کنم 


Замечает книгу, на обложке которой есть портрет женщины с платком на голове. Он показывает книгу Мухаммаду.
	Хамид:
 
	Мухаммад, увлекаешься ли ты персидской поэзией?
	 محمد تو به شعر فارسي علاقه داري ؟ 


	Мухаммад:
 
	Да, я люблю персидскую поэзию.
	محمد بله ، من شعر فارسي را خيلي دوست دارم .

	Хамид:
 
	Тогда, почему не читаешь персидскую поэзию?
	حميد پس چرا شعر فارسي نمي خواني ؟

	Мухаммад:
 
	Знаешь, я не очень хорошо знаю персидский язык, а персидская поэзия очень сложна.
	محمد مي داني فارسي من خوب نيست و شعر فارسي خيلي سخت است .

	Хамид:
 
	Знаешь ли ты Парвин Этесами?
	حميد تو پروين اعتصامي را مي شناسي ؟

	Мухаммад: 
	 Нет, кто она такая? Преподавательница литературы? Или...

	محمد نه . او کيست ؟ استاد ادبيات است ؟ يا....

	Хамид: 
	Нет. Парвин Этесами – поэтесса. 

	حميد ( با لبخند ) نه . پروين اعتصامي شاعر است .

	Мухаммад:
 
	Каковы ее стихотворения?
	محمد شعرش چه طور است ؟

	Хамид:
 
	Стихи Парвин простые и замечательные. Очень близки к простонародной речи.
	حميد شعرهاي پروين ساده و زيباست . به زبان مردم نزديک است .

	Мухаммад: 
	Как ты думаешь? Могу ли я понимать стихи Парвин?

	محمد به نظرت من هم شعر پروين را مي فهمم ؟

	Хамид: 
 
	Да, ее стихи просты.
	حميد آره ، شعر او ساده است .

	Мухаммад:
 
	Как хорошо! Значит, я куплю сборник стихов Парвин.
	محمد چه خوب ! پس من ديوان اشعار پروين را مي خرم .

	Хамид:
 
	И я помогу тебе.
	حميد من هم به تو کمک مي کنم .


Мухаммад и Хамид заходят в книжный магазин и просят продавца дать им сборник стихов Парвин Этесами. Мухаммад старается прочесть несколько строчек. Книга ему нравится и он покупает ее. Они пешком добираются до парка Лале, недалеко от университета, и садятся на скамейку. Мухаммад читает одно из стихотворений Парвин, а Хамид исправляет его ошибки. Они получают наслаждение от чтения произведений Парвин Этесами и заключенных в них возвышенных понятий. До следующей встречи! Да хранит Вас Аллах!
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-20

Здравствуйте, дорогие слушатели! Теперь мы привлекаем Ваше внимание к сегодняшнему уроку из курса «Фарси для Вас». Отец Рамина – больной, ему предстоит переезд в Тегеран для лечения. Отец, мать и сестра Рамина сегодня прилетают в Тегеран из Шираза. Рамин заказал номер в отеле. У его семьи есть друзья и знакомые в Тегеране. Во время пребывания Рамина в Тегеране семья будет навещать  и друзей. Теперь они в самолете и Рамин звонит им. Оставайтесь с нами, чтобы послушать телефонный разговор между Рамином и матерью. В начале внимательно послушайте новые слова и выражения, старайтесь их записать и запомнить.

	Алло!
	الو

	Дорогой 
	جان

	Дорогой Рамин
	رامين جان

	У нас всё хорошо!
	ما خوب هستيم

	Не плохо
	بد نيستم

	Как твои дела?
	تو چه طوري ؟

	Сейчас
	الان

	Недалеко
	نزديک

	Когда 
	کي

	Вы доберетесь (дословно)
	شما مي رسيد

	Мы доберемся (дословно)
	ما مي رسيم

	Пол
	نيم 

	Час
	ساعت 

	Через (в данном контексте)
	ديگر 

	Для вас
	براي  شما

	Отель
	هتل

	Я 
	من  

	Заказал номер
	جا رزرو کردم

	Отель Азади
	هتل آزادي

	Адрес
	آدرس

	Знаете ли вы...?
	شما مي دانيد

	Мы знаем
	ما مي دانيم

	Мы поедем
	ما مي آييم

	Прямо
	مستقيم

	Я пойду
	من مي روم

	Я увижу (встречаю)
	من مي بينم

	Вас
	شما را

	Обязательно!
	حتما

	Сынок
	پسرم

	До свидания!
	خداحافظ 


А теперь, когда Вы уже выучились новые слова, давайте вместе посмотрим, что делает Рамин. Он звонит на мобильный матери и начинается телефонный разговор. Обратите внимание!
	Рамин: 
	Алло!


	رامين الو ؟

	Мать:
 
	Алло! Привет, дорогой Рамин.
	مادر الو ، سلام رامين جان .

	Рамин:
 
	 Привет, мама. Как у вас дела?
	رامين سلام مادر . حالتان چه طور است ؟

	Мать:
 
	Хорошо! А как у тебя?
	مادر ما خوب هستيم . تو چه طوري ؟

	Рамин:
 
	Не плохо! Где вы сейчас?
	رامين بد نيستم . الان شما کجا هستيد ؟

	Мать:
 
	Недалеко от Тегерана.
	مادر ما نزديک تهران هستيم .

	Рамин:
 
	Когда Вы будете в Тегеране?
	رامين كي به تهران مي رسيد ؟

	Мать:
 
	Я думаю, что через полчаса.
	مادر فکر مي کنم ، نيم ساعت ديگر به تهران مي رسيم .

	Рамин:
 
	 Я заказал вам номер в гостинице, в Отеле Азади. Знаете ли вы адрес отеля?
	رامين من براي شما در هتل جا رزرو کردم . هتل آزادي . آدرس هتل را مي دانيد ؟

	Мать:
 
	Да, знаем. Мы с аэропорта поедем прямо в отель Азади.
	مادر بله . مي دانيم . ما مستقيم به هتل آزادي مي آييم .

	Рамин:
 
	Хорошо! Я тоже отправляюсь в отель. Там я вас встречу.
	رامين خوب است . من هم به هتل مي آيم . شما را آنجا مي بينم .

	Мать: 
	Обязательно, сынок! До свидания!

	مادر حتما پسرم . خداحافظ .

	Рамин:
 
	 До свидания!
	رامين خداحافظ


Рамин, кладет трубку, переодевается и, сделав свои дела, направляется в отель. Для того, чтобы узнать, что было дальше, предлагаем Вам послушать наш следующий урок. Всего Вам хорошего!
ФАРСИ ДЛЯ ВАС-21
Здравствуйте дорогие слушатели! Добрый вечер! Мы очень рады тому, что Вы слушаете нас. Наверное, Вы помните, что родители Рамина прилетели в Тегеран. У его отца - сердечное заболевание и он приехал в Тегеран для лечения. Мухаммад возвращается из университета, но не видит Рамина в комнате. Он спрашивает о Рамине у своего соседа по комнате, Саида. Оставайтесь с нами и послушайте диалог между Мухаммадом и Саидом. В начале как обычно мы привлекаем Ваше внимание к новым словам сегодняшнего урока. При желании, можете их записать.

	Ты знаешь
	تو مي داني 

	Отель Азади
	هتل آزادي

	Отец
	پدر 

	Мать
	مادر 

	Сегодня
	امروز 

	Они прилетели
	آنها آمدند

	У него (нее) есть
	او دارد

	Больной (больная)
	مريض 

	Хирургическая операция
	عمل جراحي

	Для
	براي 

	Сердечное заболевание
	بيماري قلبي

	Который
	کدام 

	Больница
	بيمارستان

	Жаль
	متاسفم

	Больница Дей
	بيمارستان دي

	Там
	آنجا

	У него хирургическая операция
	 او عمل جراحي مي کند

	Когда
	کي

	Я не знаю
	من نمي دانم

	Я думаю
	من فکر مي کنم

	Неделя
	هفته 

	Следующий
	بعد 

	Следующая неделя 
	هفته ي بعد

	Обязательно
	حتما 

	Значит 
	پس 

	Посещение
	عيادت 

	Я пойду навестить 
	من به عيادت مي روم 

	Его (ее) отец
	پدرش 


А теперь обратите внимание на диалог между Саидом и Мухаммадом.

	Мухаммад:
 
	Саид, не знаешь ты, где Рамин?

	محمد سعيد ،‌ رامين کجاست ؟‌ تو مي داني ؟

	Саид:
 
	Рамин поехал в отель Азади. Его родители приехали в Тегеран.

	سعيد رامين به هتل آزادي رفت . پدر و مادر او به تهران آمدند

	Мухаммад:
 
	Когда они приехали?
	محمد اِ ، آنها كي آمدند ؟

	Саид:
 
	Сегодня  отец Рамина болен.
	سعيد امروز آمدند . چون پدر رامين مريض است .

	Мухамад:
 
	Значит, они приехали в Тегеран для лечения?
	محمد پس براي معالجه به تهران آمدند ؟

	Саид:
 
	Да, у отца Рамина – сердечное заболевание.
	سعيد بله . پدر رامين بيماري قلبي دارد

	Мухаммад:
 
	Жаль. Знаешь ли ты, в которой больнице он будет госпитализирован?
	محمد متأسفم . مي داني کدام بيمارستان مي رود ؟

	Саид:
 
	Он будет госпитализирован в больнице Дей, где у него будет хирургическая операция.
	سعيد او به بيمارستان دي مي رود و آنجا عمل جراحي مي كند .

	Мухаммад:
 
	Когда будет операция?
	محمد كي عمل مي كند ؟

	Саид: 
	Не знаю, я думаю, на следующей неделе.

	سعيد نمي دانم . فکر مي کنم هفته ي بعد .

	Мухаммад:
 
	 Я обязательно буду навешать отца Рамина.
	محمد من حتماً به عيادت پدر رامين مي روم

	Саид: 
	Я тоже пойду с тобой в больницу.

	سعيد من هم به بيمارستان مي آيم .


Надеюсь, что Вы изучили диалог. Как Вы уже узнали, Мухаммад решил навестить отца Рамина в больнице. Посещение больного - старая иранская традиция. В Иране больного навещают друзья, знакомые и родственники. Обычно они преподносят больному цветы, сладость или другие подарки. Есть ли у Вас в стране подобная традиция?  Если Вам хочется узнать, что случилось дальше, следите за выпусками «Фарси для Вас». До следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.

ФАРСИ ДЛЯ ВАС 22
Здравствуйте, дорогие слушатели! Мы очень рады тому, что Вы слушаете нас. Рамин проводит все меньше времени с друзьями, потому что его отец болен. В ту ночь Рамин не вернулся в общежитие и остался ночевать в отеле, у родителей. На следующий день он пошел в университет. Мухаммад встретил Рамина перед входом в университет, и они разговорились. Оставайтесь с нами и послушайте их диалог. В начале, как и в предыдущих передачах, мы обращаем Ваше внимание на новые слова. При желании можете записать их.

	 Где ты
	
	Koje-i

	Хорошо!
	
	xubam

	Я слышал(а)
	
	misenidam

	Твой отец
	
	pedarat

	Сейчас 
	
	alan

	Они находятся 
	
	anha hastand

	Болезнь
	
	marizi

	Мой отец
	پدرم 
	pedaram

	Мне жаль
	متاسفم
	moatesfam

	Где он (она)?                          
	کجاست ؟
	Kojast?

	Сегодня                                 
	امروز
	emruz

	Чувствует себя хорошо.                
	حالش خوب است
	Halas xub ast

	Больница                 
	بيمارستان
	bimarestan

	Он один (она одна)                    
	او تنهاست
	U tan hast

	У                    
	پيش
	pist

	У него, с ним                       
	پيش او
	

	Твоя мать              
	مادرت
	

	Моя сестра               
	خواهرم
	

	Он не один (она не одна)
	او تنها نيست
	

	Когда         
	کي
	

	Хирургическая операция             
	عمل جراحي
	

	У него хирургическая операция                   
	او عمل جراحي مي کند

	Врач                      
	دکتر

	Он говорит                        
	او مي گويد

	Понедельник
	                         دوشنبه

	Вторник                                
	سه شنبه

	Следующий                                    
	بعد

	Дай Бог                                 
	ان شاء الله

	Скоро                                   
	زود

	Скоро вылечится                            
	حالش زود خوب مي شود

	Готов (готова, готовы)                                  
	آماده

	Помощь                                 
	کمک

	Мы готовы помогать                                
	ما آماده کمک هستیم هستيم

	Большое спасибо!                         
	خيلي متشکرم 


Теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и Рамином и повторите его.

Мухаммад: Привет, Рамин. Как дела? Где ты (пропадаешь)?
محمد - سلام رامين ، حالت چه طور است ؟ کجايي ؟ 

Рамин: Привет Мухаммад. Мне хорошо. Как твои дела?
رامين - سلام محمد ، خوبم . تو چه طوري ؟ 

Мухаммад: Спасибо! Нормально! Что нового? Я слышал, что твой отец в Тегеране.
محمد - ممنون . چه خبر ؟ شنيدم پدرت در تهران است . 

Рамин: Да, сейчас мои родители и сестра – в Тегеране. Отец болен.
رامين - بله . پدر و مادر و خواهرم الان در تهران هستند . پدرم بيمار است . 

Мухаммад: Да, я слышал. Мне жаль. Как он себя чувствует сейчас? Где он?
محمد - بله . شنيدم . متأسفم . الان حالش چه طور است ؟ کجاست ؟ 

Рамин: Он чувствует себя неплохо. Сейчас он в больнице.
رامين - حالش خوبه . او الان در بيمارستان است . 

Мухаммад: Он один или твоя мать с ним? 
محمد - تنهاست يا مادرت پيش او است ؟ 

Рамин: Нет, он не один. Мать и сестра тоже с ним в больнице. 
رامين : نه تنها نيست . مادر و خواهرم هم در بيمارستان هستند . 

Мухаммад: Когда будет хирургическая операция?
محمد - كي عمل جراحي مي کند ؟ 

Рамин: Врач говорит, что в следующий понедельник или вторник. 
رامين - دکتر مي گويد دوشنبه يا سه شنبه بعد . 

Мухаммад: Дай Бог, он скоро вылечится. Я и Саид готовы тебе помочь.
محمد - ان شاء الله حالش زود خوب مي شود . من و سعيد آماده ي کمک به تو هستيم . 

Рамин: Большое спасибо!
رامين - خيلي متشکرم . 

Как Вы поняли, Мухаммад говорит Рамину, что он готов помочь ему чем может. Рамин признателен ему и в душе благодарит Бога за то, что у него есть хорошие и добрые друзья, которые не забывают его в трудную минуту. Они продолжают свой разговор. Но время нашей передачи подошло к концу, продолжение этого диалога послушаем в следующей передаче. До новой встречи. Всего Вам хорошего!
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели! Мы рады тому, что Вы слушаете наш очередной урок персидского языка. Два дня назад у отца Рамина была хирургическая операция. Сегодня он чувствует себе лучше. Рамин сейчас в больнице рядом с отцом. Мухаммад сообщает Рамину, что он также хочет навести его отца. Часы посещения больных в больнице – с 4 до 6 после обеда. Мухаммад приходит в больницу к пяти. Он спрашивает у медсестры номер палаты, где лежит отец Рамина и поднимается на четвертый этаж. В коридоре он встречает Рамина. 

В начале как обычно вначале рассмотрим новые слова сегодняшнего урока.

 Отец
پدر 

Как он (она) себя чувствует?
حالش چه طور است ؟
Слава Богу
الحمد لله
Посещение 
ديدن
Ты пришел (пришла)
تو آمدي
Пожалуйста (дословно)
خواهش مي کنم
Палата
اتاق
Который, какой
کدام است ؟
Со мной
با من
Иди
بيا
Хорошо!
خوبم
Как Ваши дела?
شما چه طوريد ؟
Друг
دوست
Близкий друг
دوست صميمي
Я рад (рада)
خوشحالم
За
به خاطر
Цвет
گل
Цветы
گل ها
Не надо было хлопот
زحمت کشيديد
сейчас
الان
Вам лучше?
بهتريد ؟
Сегодня мне лучше.
امروز بهترم
Я думаю
فکر مي کنم
Хирургическая операция
عمل جراحي
Для 
براي
Трудно 
سخت
Потому что 
چون
Старый
پير
Вы не старый
شما پير نيستيد
Молодой
جوان
Хирург
جراح
Хирурги
جراحان
Очень хороший
خيلي خوب
У него есть...
او .... دارد
Доктор Разави
دکتر رضوي
Хирург
جراح
Очень хороший
بسيار خوب
Я благодарен (благодарна) ему (ей)
از او متشکرم
А теперь внимательно послушайте разговор между Мухаммадом, Рамином и его отцом. 

Мухаммад: Привет, Рамин. Как себя чувствует твой отец?
محمد - سلام رامين . حال پدرت چه طور است ؟ 

Рамин: Хорошо, Слава Богу! Спасибо, что ты пришел.
رامين - خوب است . الحمدلله . متشکرم که آمدي ! 

Мухаммад:  Не за что. В какой палате лежит твой отец?
محمد - خواهش مي کنم . اتاق پدرت کدام است ؟ 

Рамин: Идем со мной.


رامين - با من بيا . 

Они заходят в палату. Отец Рамина лежит на койке и его осматривает медсестра. Она выходит из палаты. Мухаммад с букетом цветов в руках подходит к отцу Рамина и расспрашивает о его здоровье. 

Мухаммад: Здравствуйте! Как Вы себя чувствуете? Я – Мухаммад.


محمد - سلام . حالتان چه طور است ؟ من محمد هستم . 

Отец Рамина: Здравствуйте! Слава Богу, мне хорошо! Как Ваши дела?
پدر رامين - سلام . الحمد لله خوبم . شما چه طوريد ؟ 

Рамин: Папа! Мухаммад – мой близкий друг.
رامين - پدر ! محمد دوست صميمي من است . 

Отец: Очень рад. Не надо было хлопот. Спасибо за цветы.
پدر - خوشحالم . زحمت كشيديد . به خاطر گلها خيلي ممنون . 

Мухаммад: Не за что. Сейчас как себя чувствуете? Вам лучше?
محمد - خواهش مي کنم . الان حالتان چه طور است ؟ بهتريد ؟ 

Отец: Да, сегодня мне лучше. Я думаю, что операция для меня была труднее, чем для других, поскольку я уже старый.
پدر - بله . امروز بهترم . فکر مي کنم عمل جراحي براي من مشکل تر از ديگران است ، چون من پيرم . 

Мухаммад: Нет, Вы не старый. Вы молодой и в Иране есть очень хорошие хирурги.
محمد - نه شما پير نيستيد . شما جوانيد و ايران جراحان خيلي خوبي دارد . 

Отец: Да, доктор Разави – очень хороший хирург. Я благодарен ему. 
پدر - بله . دکتر رضوي جراح بسيار خوبي است . از او متشکرم . 

Через некоторое время медсестра заходит в палату и объявляет, что часы посещения больных окончились. Мухаммад прощается с Рамином и его отцом, желая ему здоровья. Рамин остается в больнице у отца. Да следующей передачи. Всего Вам хорошего!
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие поклонники персидского языка. Прошла неделя с хирургической операции отца Рамина. Сегодня Саид навещает отца Рамина. Он заявил Мухаммаду, что отец Рамина чувствует себя хорошо и вероятно они завтра или послезавтра возвратятся в Шираз. Поэтому, Мухаммад звонит Рамину и разговаривает с ним об этом. Оставайтесь с нами, чтобы в начале научиться новым словам. 

 Семья
خانواده
Твоя семья
خانواده ات
Они 
آنها
Возвратятся 
برمی گردند 

Всем хорошо!
همه خوبند
Завтра
فردا
Послезавтра
پس فردا
Сейчас
الان
Без труда
به راحتي
Он ходит
او راه مي رود
Доктор Разави
دکتر رضوي
Хирург
جراح
Очень хороший
بسيار خوب
Иранские хирурги
جراحان ايراني
Правильно
درست است
Больница
بيمارستان
Больницы
بيمارستانها
Хирурги
جراحان
Народ (дословно)
مردم
Страна
کشور
Страны
کشورها
Сосед
همسايه
Хирургическая операция
عمل جراحي
Для
براي
Они приезжают
آنها مي آيند
Правда
راستي
Ты поедешь 
تو مي روي
Я поеду
من مي روم 

С семьей
با خانواده ام
Сколько дней
چند روز
Ты останешься
تو مي ماني
Я останусь 
من مي مانم
Почти
تقريبا
Неделя
هفته
Одна неделя
يک هفته
Ты вернешься 
تو بر مي گردي
Я вернусь
من بر مي گردم
Когда?
کي ؟
Пятница
جمعه
Потому что
چون
Очень 
خيلي
У меня дела
کاردارم
Мухаммад набирает номер мобильного телефона Рамина. Тот отвечает и начинает здороваться с Мухаммадом. Потом Мухаммад спрашивает у Рамина. 

Мухаммад: Как твоя семья?


محمد - خانواده ات چه طورند ؟ 

Рамин: Всем хорошо. Они завтра или послезавтра возвратятся в Шираз.
رامين - همه خوبند . آنها فردا يا پس فردا به شيراز مي روند . 

Мухаммад: Как сейчас чувствует себя твой отец? Хорошо?
محمد - الان پدرت چه طور است ؟ خوب است ؟ 

Рамин: Да. Очень хорошо! Он уже ходит без труда. Доктор Разави – очень хороший хирург. 
رامين - بله . خيلي خوب است . او به راحتي راه مي رود . دکتر رضوي جراح بسيار خوبي است . 

Мухаммад: Да, иранские хирурги – очень хорошие. 
محمد - بله . جراحان ايراني بسيار خوبند . 

Рамин: Правильно. В Иране есть хорошие хирурги и больницы, и люди из соседних стран также приезжают в Иран для хирургической операции. 
رامين - درست است . ايران بيمارستانها و جراحان خوبي دارد و مردم کشورهاي همسايه براي عمل جراحي به ايران مي آيند . 

Мухаммад: Ты тоже поедешь в Шираз?
محمد - راستي تو هم به شيراز مي روي ؟ 

Рамин: Да, я тоже вместе с семьей поеду в Шираз. 
رامين - بله . من هم با خانواده ام به شيراز مي روم . 

Мухаммад: Сколько дней останешься в Ширазе?
محمد - چند روز در شيراز مي ماني ؟ 

Рамин: Почти неделю. 
رامين - تقريباً يک هفته . 

Мухаммад: когда вернешься в Тегеран?
محمد - کي به تهران برمي گردي ؟ 

Рамин: В пятницу я вернусь в Тегеран, поскольку здесь  у меня много дел.
رامين - جمعه به تهران برمي گردم ، چون دراينجا خيلي کار دارم . 

Время нашей программы подошло к концу и мы прощаемся с Вами, желая здоровья отцу Рамина. Да хранит Вас Аллах.
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели! Сегодня мы, по обычаю, привлекаем Ваше внимание к очередному выпуску «Фарси для Вас». Сейчас Мухаммад на базаре. Он собирается купить рубашку, чтобы подарить ее своему другу. Он прогуливается по улице и разглядывает одежду в витрине магазинов. В некоторых магазинах цены написаны на одежде, а в некоторых нет. Уже вечер и улица многолюдна. Многие гуляют на улице и поглядывают иногда в витрины магазинов или покупают что-нибудь. Через некоторое время Мухаммад заходит в один из магазинов и вступает в разговор с продавцом. Оставайтесь с нами и послушайте их разговор. В начале обратите, пожалуйста, внимание на новые слова. 

Рубашка
پيراهن 

Я хочу 
من مي خواهم
Какая рубашка?
چه پيراهني ؟
Вам нравится
شما دوست داريد
Мужской
مردانه
Размер
اندازه
Большой
بزرگ
Себя 
خودتان
Для себя
براي خودتان
Вы хотите
شما مي خواهيد
Для Вас
براي شما
Подходящий
مناسب
Нет
نه خير
Для друга
براي دوستم
Я покупаю
من مي خرم
Какого цвета?
چه رنگي ؟
Голубой
آبي
Зеленый
سبز
Пожалуйста
بفرماييد
Посмотрите
ببينيد
Этот цвет
اين رنگ
Светло-Голубой
آبي کمرنگ
Лучше
بهتر
Как?
چه طور است ؟
Ваш друг
دوستتان
Желтый
زرد
Он одевает
او مي پوشد
Не знаю
نمي دانم
Думаю
فکر مي کنم
Он не одевает
او نمي پوشد
Этот же
همين
хорошо
خوب
А теперь внимательно обратите внимание на диалог между Мухаммадом и продавцом.

Мухаммад: Здравствуйте, я хочу рубашку.


محمد - سلام آقا . من يك پيراهن مي خواهم . 

Продавец: Здравствуйте. Какая рубашка вам нужна?
فروشنده - سلام . چه پيراهني دوست داريد ؟ 

Мухаммад: Мужская большого размера.
محمد - يک پيراهن مردانه . اندازه ي بزرگ . 

Продавец: Рубашку Вы хотите для себя? Большой размер Вам не подойдет.
فروشنده - پيراهن را براي خودتان مي خواهيد ؟ اندازه ي بزرگ براي شما مناسب نيست . 

Мухаммад:  Нет, рубашку я покупаю для друга.
محمد - نه خير - پيراهن را براي دوستم مي خرم . 

Продавец: Какой цвет Вам нравится? 
فروشنده - چه رنگي دوست داريد ؟ 

Мухаммад: Голубой или зеленый. 
محمد - آبي يا سبز . 

Продавец:  Пожалуйста. Посмотрите на эти рубашки. 
فروشنده - بفرماييد . اين پيراهنها را ببينيد . 

Мухаммад: Нет, нет. Это нехороший цвет. Лучше светло-голубой.
محمد - نه . نه . اين رنگ خوب نيست . آبي کمرنگ بهتر است . 

Продавец: А как вам эта рубашка? Оденет ли Ваш друг рубашку желтого цвета?
فروشنده - اين پيراهن چه طور است ؟ دوستتان پيراهن زرد مي پوشد ؟ 

Мухаммад: Не знаю. Я думаю, что он не одевается в желтое. Хороша вот эта, голубая рубашка. 
محمد - نمي دانم . فکر مي کنم ، او پيراهن زرد نمي پوشد . همين پيراهن آبي خوب است . 

Обратили ли внимание на этот диалог? Наверное, Вы заметили, что Мухаммад посмотрел несколько рубашек и выбрал светло-голубого цвета. Продавец обернул рубашку в подарочную бумагу. Мухаммад, заплатив за рубашку, простился с продавцом и вышел из магазина. Мы также прощаемся с Вами. До следующей встречи. Всего Вам хорошего!
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели! Мы очень рады тому, что Вы нас слушаете. Сегодня мы вместе с Вами заглянем в почтовое управление. Сейчас Мухаммад на почте. Он собирается отправить три книги своему двоюродному брату в Японию. С удивлением он замечает, что в почтовом управлении многолюдно. После нескольких вопросов он поднимается на второй этаж, где находится отдел отправки почтовых бандеролей за рубеж. Обратите, сперва, внимание на новые слова и выражения сегодняшнего урока, если Вам хочется понять диалог между Мухаммадом и работником почты. Вначале обратите внимание на новые слова и выражения сегодняшнего урока.

Извините
ببخشيد   

Бандероль
بسته
Почтовый
پستي
У меня есть
من دارم
Куда
به کجا
Вы отправляете
شما مي فرستيد
Я отправляю
من مي فرستم
Этот 
اين
Япония
ژاپن
Что
چه چيزي ؟
Книга
کتاب
Три
سه
Три штуки (дословно)
سه تا
Пожалуйста
لطفاً 

Откройте
باز کنيد
Книги
کتابها
Пакет
پاکت
Специальный 
مخصوص
Мы вкладываем
ما مي گذاريم
Когда
کي ؟
Доходит (дословно)
آن مي رسد 

Почта
پست
Обычная почта
پست عادي
Экспресс
پست پيشتاز
Через
بعد از
Три недели
سه هفته
Как 
چه طور ؟
Не позднее
کمتر از
10 дней
ده روز
Здешний адрес
آدرس اينجا
Напишите 
بنويسيد
Обязательно
حتماً 

А теперь обратите внимание на диалог между Мухаммадом и служащим почты.

Мухаммад: Извините, у меня почтовая бандероль. 
محمد - ببخشيد آقا . من يک بسته ي پستي دارم . 

Служащий: Куда Вы ее отправляйте?
کارمند - بسته را به کجا مي فرستيد ؟ 

Мухаммад: Я отправляю ее в Японию. 
محمد - آن را به ژاپن مي فرستم . 

Служащий: Что в вашей бандероли? 
کارمند - چه چيزي در اين بسته است ؟ 

Мухаммад: 3 книги.
محمد - 3 تا کتاب . 

Служащий: Откройте, пожалуйста, бандероль. Мы вкладываем книги в специальный пакет. 
کارمند - لطفاً بسته را باز کنيد . ما کتابها را در يک پاکت مخصوص مي گذاريم . 

Мухаммад: Когда книги будут доставлены в Японию?
محمد - اين کتابها کي به ژاپن مي رسد ؟ 

Служащий: А вы их отправляете обычной почтой или экспрессом?
کارمند - با پست عادي آن را مي فرستيد يا با پست پيشتاز ؟ 

Мухаммад: Обычной почтой.
محمد - با پست عادي . 

Служащий: Обычной почтой они дойдут в Японию через три недели.
کارمند - با پست عادي بعد از سه هفته اين بسته به ژاپن مي رسد . 

Мухаммад: А как экспрессом?
محمد - با پست پيشتاز چه طور ؟ 

Служащий: Экспрессом не позднее, чем 10 дней. Вот тут напишите, пожалуйста, адрес.
کارمند - با پست پيشتاز کمتر از ده روز . لطفاً آدرس را اينجا بنويسيد . 

Мухаммад: Да, обязательно.
محمد - بله . حتماً . 

Мухаммад пишет адрес. Работник почты выдает ему анкету, которую Мухаммад заполняет. Потом Мухаммад отправляется в другое отделение почты. Это – небольшой музей марок. Он внимательно рассматривает старые марки и получает большое наслаждение от посещения музея. Время нашей передачи подошло к концу. До следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели – поклонники курсов персидского языка. Сегодня мы вместе с Вами заглянем в цветочный магазин. Конечно, Рамин тоже пойдет с нами. Сегодня на дворе стоит дождливая погода, и Рамин собирается навести одного из  своих старых друзей. Он направляется в цветочный магазин, чтобы купить букет цветов своему другу. Рамин знает, что ему нравятся розы, поэтому покупает ему розы. Оставайтесь с нами, чтобы узнать, каким образом он покупает цветы. Сперва, как обычно мы обращаем Ваше внимание на новые слова. При желании, Вы можете их записать.

Пожалуйста
لطفاً 

Букет
دسته گل

Цветок 
گل

Роза
رز

Дайте!
بدهيد !

Какого цвета?
چه رنگي ؟

Вы любите (дословно)
شما دوست داريد

Желтый
زرد

Вы видите
شما مي بينيد

Розы
گلهاي رز

Там
آنجا

Левая сторона
سمت چپ

Я вижу
من مي بينم

Желтая роза
رز زرد

Обязательно
حتماً 

Сколько
چند

Хватит  или достаточно
کافي

Сегодня
امروز

Дождь идет
باران مي آيد

С утра
از صبح

Сейчас
الان

До сего часа
تا الان

Погода
هوا

Холодный
سرد

Тубероза
گل مريم

Вы хотите
شما مي خواهيد

Два
دو

Стебель
شاخه گل

Дайте
بدهيد

Я вложу
من مي گذارم

Для вас
براي شما

Две туберозы
دو شاخه گل مريم 

А теперь обратите внимание на диалог между Рамином и продавцом цветов.

Рамин: Здравствуйте, дайте мне, пожалуйста, букет цветов.
رامين - سلام آقا . لطفاً به من يک دسته گل رز بدهيد . 

Продавец: Здравствуйте, какой цвет вам нравится?
فروشنده - سلام . چه رنگي را دوست داريد ؟ 

Рамин: Какой цвет?
رامين - چه رنگي ؟ 

Продавец: Розы там. На левой стороне.
فروشنده - گلهاي رز آنجاست . سمت چپ . 

Рамин: Да, да. Я вижу. Желтые розы очень красивые. 
رامين - بله . بله . مي بينم . رز زرد خيلي قشنگ است . 

Продавец: Сколько цветов вы хотите?
فروشنده - چند شاخه گل مي خواهيد ؟ 

Рамин: 5 стеблей хватит.
رامين - پنج شاخه كافي است . 

Продавец: Сегодня идет сильный дождь.
فروشنده - امروز خيلي باران مي آيد .

Рамин: Да. С утра льет. Холодно.
رامين - بله . از صبح تا الان باران مي آيد . هوا سرد است . 

Продавец: Туберозу тоже хотите?
فروشنده - گل مريم هم مي خواهيد ؟ 

Рамин: Да, дайте , пожалуйста, две туберозы.
رامين - بله . لطفاً دو شاخه گل مريم هم بدهيد . 

Продавец: Обязательно вложу вам в букет две туберозы.
فروشنده - حتماً . براي شما دو شاخه گل مريم هم مي گذارم .

Как Вы заметили, продавец готовит букет цветов для Рамина. Он внимательно аранжирует цветы и украшает букет листьями и ростками. Рамин прощается с продавцом, выходит из магазина и сразу же берет такси, поскольку идет сильный дождь и Рамин забыл взять с собой зонтик. Он едет к другу, а мы прощаемся с Вами. До следующей встречи.
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 Слушайте

Здравствуйте дорогие слушатели. Мы очень рады тому, что Вы слушаете нас и следите за уроками персидского языка. Догадались ли Вы, какой теме посвящен сегодняшний урок? Наш разговор сегодня пойдет о зубной боли. Уже несколько дней у Мухаммада болит зуб. Но сегодня у него прямо невыносимая боль. Его друг Саид дает ему адрес хорошего стоматолога и предупреждает, что обычно в его частной клинике много клиентов. Мухаммад, который больше не может терпеть боль, обращается в клинику, где начинается разговор с секретаршей. Если Вам хочется зайти вместе с нами в клинику, внимательно обратите внимание на новые слова и выражения:

Время (дословно)
وقت 

Врач
دکتر

Я хочу (дословно)
من مي خواهم

Сейчас
الان

К сожалению
متاسفانه

У него (нее) нет времени
او وقت ندارد

После обеда
بعد از ظهر

Как?
چه طور ؟

Завтра
فردا

Час
ساعت

Десять
ده

Утро
صبح

Как?
چه طور است ؟

Зуб
دندان

Боль
درد

Сильный
شديد

У меня есть
من دارم

Хорошо
خوب

Подождите
منتظر بمانيد

Полчаса
نيم ساعت

Через
بعد

Он (она)
ايشان he - she

Все еще
هنوز

Не пришел (пришла)
او نيامده

Я подожду
من منتظر مي مانم 

Если он (она) не придет
اگراو نيامد

Вместо него (нее)
به جاي ( او )

Он осматривает
او معاينه مي کند

Что случилось?
چه شده است ؟

У меня болит зуб
دندانم درد مي کند

Сторона
سمت

Правый
راست

Ряд
رديف

Верхний
بالا

Я пломбирую
من پر مي کنم

Два раза
دو بار

Неделя
هفته

Я даю (дословно)
من مي دهم

Вторник
سه شنبه

Четверг
5 شنبه

После обеда
بعد از ظهر

Пожалуйста 
لطفاً 

Рот
دهان 

Ваш рот 
دهانتان

Откройте
باز کنيد .

А теперь послушаем диалог между Мухаммадом и секретаршей врача.

Мухаммад: Здравствуйте. Я хочу записаться на прием к врачу.
محمد - سلام خانم . من يک وقت دکتر مي خواهم . 

Секретарша: Здравствуйте. К сожалению, сейчас у врача нет свободного времени. 
خانم منشي - سلام . الان متاسفانه دکتر وقت ندارد .

Мухаммад: А как после обеда? Тогда будет у него время?
محمد - بعد از ظهر چه طور ؟ دکتر بعد از ظهر وقت دارد ؟ 

Секретарша: Нет, к сожалению. У врача нет времени и после обеда. Как завтра в 10 часов утра?
خانم منشي - نه متأسفانه . دکتر بعد از ظهر هم وقت ندارد . فردا ساعت ده صبح چه طور است ؟ 

Мухаммад: Завтра? У меня сегодня сильная боль.
محمد - فردا ؟ اما من امروز دندان درد شديد دارم . 

Секретарша: Хорошо, тогда подождите. Через полчаса очередь господина Мухаммади. Но он все еще не пришел.
خانم منشي - خوب منتظر بمانيد . نيم ساعت بعد نوبت آقاي محمدي است ، اما ايشان هنوز نيامده . 

Мухаммад: Я подожду.
محمد - منتظر مي مانم . 

Секретарша: Если он не придет, врач будет осматривать Вас вместо него. 
خانم منشي - اگر آقاي محمدي نيامد ، دکتر شما را به جاي ايشان معاينه مي کند . 

Мухаммад: Да, хорошо. 
محمد - بله ، خوب است . 

Прошло полчаса. Господин Мухаммади не пришел, вместо него Мухаммад заходит в кабинет врача и здоровается с ним. С указанием врача он усаживается в стоматологическое  кресло. Обратите внимание на их диалог: 

Врач: Что случилось?
دکتر - چه شده ؟ 

Мухаммад: Доктор, У меня сильно болит зуб. Верхний ряд с  правой стороны. 
محمد - آقاي دکتر ، دندانم خيلي درد مي کند . سمت راست رديف بالا . 

Врач: Да. Его придется заполнить. Я назначу Вам два визита на этой неделе. Вторник и четверг.
دکتر - بله . دندانت را بايد پر کنم . دو بار در اين هفته به شما نوبت مي دهم . سه شنبه و پنجشنبه . 

Мухаммад: Лучше после обеда. 
محمد - اگر بعد از ظهر باشد ، بهتر است . 

Врач: Хорошо, во вторник и четверг после обеда. Откройте рот, пожалуйста.
دکتر - خوب ، سه شنبه و پنج شنبه بعد از ظهر . لطفاً دهانتان را باز کنيد . 

Мухаммад открывает рот и врач начинает занимается больным зубом. Через полчаса врач заканчивает работу. Мухаммад прощается с ним и потом с секретаршей до вторника, когда он снова придет в стоматологическую клинику для продолжения лечения. Мы также прощаемся с Вами до следующей встречи. Всего Вам хорошего! 

 Слушайте
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 Слушайте

Приветствуя Вас, дорогие слушатели, мы начинаем очередной урок персидского языка. Сегодня Мухаммад собирается отправиться на проспект Фирдоуси. Там он должен встретиться с президентом одной компании господином Разави, но Мухаммад опоздывает. Мухаммад вызывает по телефону такси. Оставайтесь с нами, если Вам желательно узнать, что случится дальше,  доедет ли он вовремя или нет. Вначале обратите внимание на новые слова. При желании можете записать новые слова и выражения. 

Добрый день!
روز تان بخير
Такси 
تاکسي
Я хочу
من مي خواهم
Вы едете
شما مي رويد
Улица
خيابان
Улица Фирдоси
خيابان فردوسي
Абонент
مشترک
Абонент № 125
مشترک 125

Десять
ده
Минута
دقيقه
Через
بعد
Такси заедет
تاکسي مي آيد
Очень
خيلي
Я тороплюсь
من عجله دارم
Поздно!
دير شده
Быстро
زود
Близкий
نزديك
Близко.
نزديك است
До свидания!
خداحافظ
До свидания!
خدا نگهدار
Почему?
چرا ؟
Зачем ты остановился?
چرا ايستادي ؟
Что-нибудь случилось?
چيزي شده ؟
Машина
ماشين
Прокол 
پنچر
Сейчас
الان
Шина
لاستيک
Я заменю
من عوض مي کنم
Время
وقت
У меня нет
من ندارم
Другой
ديگر
С (дословно)
با
Для Вас (Вам)
براي شما
Я возьму
من مي گيرم
Извините
ببخشيد
Получил прокол
پنچر شد
Я сам (сама)
خودم
Я опоздал (опоздала)
من دير کردم 

Не за что
خواهش مي کنم 

А теперь вместе послушаем диалог между Мухаммадом и работником агентства такси по вызову. Мухаммад набирает номер агентства.

Мухаммад: Алло, здравствуйте. Добрый день! Я хочу заказать такси. 
محمد - الو ، سلام آقا ، روزتان بخير . من يک تاکسي مي خواهم . 

Работник агентства: Здравствуйте. Куда Вы направляетесь?
کارمند آژانس - سلام . کجا مي رويد ؟ 

Мухаммад: На улицу Фирдоуси.
محمد - خيابان فردوسي . 

Работник агентства: Вы - наш постоянный абонент?
کارمند - شما مشترک ما هستيد ؟ 

Мухаммад: Да. Я абонент № 125.
محمد - بله . من مشترک 125 هستم . 

Работник агентства: Такси приедет через 10 минут.
کارمند - ده دقيقه ي بعد تاکسي مي آيد . 

Мухаммад: Но я тороплюсь. Я опаздываю. 
محمد - اما من خيلي عجله دارم . دير شده . 

Работник агентства: Такси быстро доедет. Улица Фирдоси – это близко. 
کارمند - تاکسي زود مي آيد . خيابان فردوسي نزديك است . 

Мухаммад: Хорошо. До свидания!
محمد - خوب است . خداحافظ . 

Работник агентства: До свидания!
کارمند - خدا نگهدار . 

Через несколько минут подъезжает такси и Мухаммад быстро садится в такси. Он боится опоздать. Он не хочет опоздать на первую же встречу с руководством компании. Он постоянно смотрит на часы. За несколько минут до назначенного времени, водитель останавливается рядом с тротуаром. Обратите внимание на диалог между Мухаммадом и водителем. 

Мухаммад: Зачем вы остановились? Что-нибудь случилось?
محمد - چرا ايستادي ؟ چيزي شده ؟ 

Водитель: Я думаю, что получился прокол.
راننده - فکر مي کنم ماشين پنجر است . 

Мухаммад: Что? Прокол? Но я очень тороплюсь. 
محمد - چي ؟ پنچر ؟ اما من خيلي عجله دارم . 

Водитель: Да, лопнула шина. Придется ее заменить. 
راننده - بله . ماشين پنچر است . الان لاستيک را عوض مي کنم . 

Мухаммад: Но у меня нет времени. Я поеду на другом такси.
محمد - اما من وقت ندارم . با يک تاکسي ديگر مي روم . 

Водитель: Я возьму Вам такси. Извините за прокол. 
راننده - من براي شما يک تاکسي مي گيرم . ببخشيد که ماشين پنچر شد . 

Мухаммад: Нет, нет, не стоит. Я сам опоздал.
محمد - نه . نه . خواهش مي کنم . من خودم دير کردم . 

Водитель и Мухаммад, простояв несколько минут, ловят другое такси и Мухаммад едет дальше. Водитель занимается заменой колеса, а Мухаммад вовремя доезжает до улицы Фирдоуси. До следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.
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 Слушайте

Приветствуя Вас дорогие слушатели, мы начинаем сегодняшний урок персидского языка. Надеемся, что Вы останетесь с нами. Мухаммад и его друг Рамин возвращаются с рынка. Зима кончается и уже не так холодно. На улице ощущается особая атмосфера. Многие  люди занимаются уборкой своих домов. Это – одна из традиций иранцев до Новруза. Они чистят весь дом, моют ковры и занавеси. Некоторые даже заново красят стены дома. Они придают большое значение уборке кухни и гаража. Одним словом, каждый занят каким-то делом. Мухаммад замечает суету вокруг, но не понимает, в чем дело. Он спрашивает об этом у Рамина. Обратите внимание на их диалог, но вначале как обычно на новые слова и выражения.

Дворник 
رفتگر 

Дворники
رفتگرها
Улица
خيابان
Улицы 
خيابانها
Чаще
بيشتر
Они стирают
آنها تميز مي کنند
В эти дни
اين روزها
Все
همه
Люди
مردم
Все люди
همه ي مردم
Ковер
فرش
Они моют
آنها مي شويند
Потому что
چون
Неделя
هفته
Через
بعد
Через три недели
سه هفته بعد
Новый год
سال جديد
Начнется
شروع مي شود
Себя
خودشان
Они готовят
آنها آماده مي کنند
Как?
چه طور ؟
Иранцы
ایرانی 

Везде
همه جا
Новруз
نوروز
До 
قبل از
Какой день?
چه روزي است ؟
Первый
 اولين 

День 
 روز
Дни
روزها
Год
سال 

Мы называем
ما می گوییم 

Праздник
جشن 

Национальный
ملي 

Одежда
لباس 

Новый
نو
Новая одежда
لباس نو
Они покупают
آنها مي خرند
Они пекут
آنها مي پزند
Сладость
شيريني 

Правильно
درست است
Базар, рынок
بازار 

Очень
خيلي 

Многолюдный 
شلوغ 

Тоже
هم 

Прием гостей, хождение в гости
مهماني 

Они ходят
آنها مي روند
Дом
خانه
Дедушка
پدر بزرگ
Бабушка
مادر بزرگ
Отец
پدر
Мать 
مادر
Родственник
فاميل
Родственники
فاميلها
Друг
دوست
Друзья
دوستان
По-моему
به نظرم 

А теперь обратите внимание на диалог.

Мухаммад: Кажется, в эти дни дворники чаще подметают улицы. Почему все стирают ковры?
محمد - به نظرم اين روزها رفتگرها خيابانها را بيشتر تميز مي كنند . چرا مردم فرش مي شويند ؟ 

Рамин: Потому что через три недели начнется новый год. Народ готовится к Новрузу. 
حميد - چون سه هفته بعد ، سال جديد شروع مي شود ، مردم خودشان را آماده مي کنند . 

Мухаммад: Как люди готовятся?
محمد - چه طور مردم خودشان را آماده مي کنند ؟ 

Рамин: До новруза иранцы чистят дома и улицы. Они моют все что можно.
حميد - ايراني ها خانه ها و خيابانها را قبل از نوروز تميز مي کنند . آنها همه جا را مي شويند . 

Мухаммад: Какой день – Новруз в Иране? 
محمد - نوروز در ايران چه روزي است ؟ 

Рамин: Мы первые дни нового года называем Новрузом. Новруз – национальный праздник иранцев.
حميد - ما به اولين روزهاي سال نوروز مي گوييم . نوروز يک جشن ملي ايرانيهاست . 

Мухаммад:  А еще что делают иранцы  для Новруза?
محمد - ايرانيها براي نوروز ديگر چه کار مي کنند ؟ 

Рамин: Они покупают новую одежду. Пекут или покупают сладость.
حميد - آنها لباس نو مي خرند . شريني مي پزند يا مي خرند . 

Мухаммад: Это правда. Поэтому на этой неделе  на базаре столько много людей.
محمد - درست است . بازار هم اين هفته خيلي شلوغ است . 

Рамин:  Во время Новруза иранцы ходят в гости к бабушкам и дедушкам, родителям, родственникам и друзьям.
حميد - ايراني ها در عيد نوروز به مهماني مي روند . به خانه ي پدر بزرگ و مادر بزرگ ، پدر و مادر ، فاميلها و دوستان . 

Да, как Вы заметили, до Новруза иранцы повсюду наводят чистоту и в праздничные дня посещают друг друга, поздравляют с праздником, желают друг другу хорошего года. Хождение в гости во время Новруза и получение подарков от взрослых всегда интересно и празднично для детей. Новруз является на самом деле праздником доброты и дружбы. Постарайтесь на фарси разъяснять церемонии Новруза для друзей в своей стране. До следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели, надеемся, что у Вас нашлось время послушать серию куров персидского языка. Сегодня вместе послушаем телефонный разговор. Али-Реза – друг Рамина. Они иногда вместе ходят в парк или кино. Вчера вечером у Али-Резы появилось немного свободного времени. Он позвонил Рамину, чтобы если у того нет каких-то планов, вместе прогуляться по городу. Но ему не удалось застать Рамина. Али-Реза вместе с родителями после ужина отправился в парк. На следующий день он опять позвонил Рамину, чтобы узнать, как обстоят его дела. Оставайтесь с нами, чтобы услышать диалог между Али-Резой и Рамином. Вначале, как всегда, ознакомимся с новыми словами и выражениями.

Вчера вечером
ديشب 

Я позвонил(а)
من تلفن کردم
Тебя не было
تو نبودي
Дом
خانه
Ты был (была)
تو بودي
Где
کجا ؟
Мой друг (моя подруга)
دوستم
Я пошел (пошла)
رفتم 

Ты знаешь
تو مي شناسي
Я не знаю
من نمي شناسم
Борец
کشتي گير
После завтра
پس فردا
Соревнование
مسابقه
Турция
ترکيه
Он поедет (отправится)
او مي رود
Прощание
خدا حافظي 

На прощание
براي خداحافظي
Ты пошел (ты пошла)
تو رفتي
После
بعد از
Ужин
شام
Да
آره
Родители
پدر و مادرم
Пошли в парк
به پارک رفتيم
Прошло хорошо (весело)
خوش گذشت
Не плохо
بد نبود
Моя мать
مادرم
Он пришел (она пришла)
او آمد
Он принес (она принесла)
او آورد
Чай
چاي 

Фрукты
ميوه
Многолюдно
شلوغ
Он был (она была)
او بود
Как
مثل
Всегда
هميشه
Как всегда
مثل هميشه
Каждое лето
تابستانها
Летом
تابستان
Ночь
شب
По ночам
شبها
Парк
پارک
Время (возможность)
فرصت
Хорошее время
فرصت خوبي
Ходить
رفتن 

А теперь послушайте диалог между Али-Резой и Рамином.

Али-Реза: Вчера вечером я звонил, но тебя не было дома. Где ты был?
عليرضا - رامين ديشب تلفن کردم . در خانه نبودي . کجا بودي ؟ 

Рамин: Вчера вечером я пошел к своему другу Мехди.  Ты его знаешь?
رامين - ديشب به خانه ي دوستم مهدي رفتم . تو مهدي را مي شناسي ؟ 

Али-Реза: Мехди? Нет, не знаю. 
عليرضا - مهدي ؟ نه نمي شناسم . 

Рамин: Мехди – борец. После завтра он отправится в Турцию на соревнования. 
رامين - مهدي کشتي گير است . پس فردا براي مسابقه به ترکيه مي رود . 

Али-Реза: Значит, ты пошел к нему прощаться. 
عليرضا - پس براي خداحافظي به خانه ي مهدي رفتي ؟ 

Рамин: Да, я пошел на прощание. А где был ты вчера вечером? 
رامين - آره . براي خدا حافظي رفتم . تو ديشب کجا بودي ؟ 

Али-Реза: Я был дома, а после ужина вместе с родителями пошел гулять в парк.
عليرضا - در خانه بودم و بعد از شام با پدر و مادرم به پارک رفتيم . 

Рамин: И как, хорошо провели время?
رامين - خوش گذشت ؟ 

Али-Реза: Да, было не плохо. Мама была с нами. Она принесла чай и фрукты. 
عليرضا - آره . بد نبود . مادرم هم آمد . او چاي و ميوه آورد . 

Рамин: много людей было в парке?
رامين - پارک شلوغ بود ؟ 

Али-Реза: Да, как всегда, там было полным-полно народа. 
عليرضا - آره . مثل هميشه پارک شلوغ بود . 

Рамин: Летние ночи – хорошее время для гулянья в парке.
رامين - شبهاي تابستان فرصت خوبي براي رفتن به پارک است . 

Вместе послушали диалог. Как мы узнали из диалога Рамина и Али-Резы, летом многие люди ходят в прохладный и тенистый парк, поскольку днем очень жарко. Летом жители Тегерана и некоторых иранских городов иногда посещают развлекательные места и там же ужинают, кушают фрукты и пьют чай. Они, в большинстве своем, предпочитают зеленую территорию парков. Надеемся, что Вам также удастся побывать в красивых и зеленых парках иранских городов и получить наслаждение от прогулки в них. До следующей передачи. Да хранит Вас Аллах. 

 Слушайте
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели курсов «Фарси для Вас». Мы очень рады, что Вы и сегодня слушаете нас. Сегодня Рамин пешком идет в университет. У него в распоряжении около получаса и он может успеть на занятия. На улице он встречает женщину, которая с тревогой на лице ищет что-то. Кажется, что она потеряла что-нибудь. Она подходит к Рамину и начинает разговаривать с ним. Она потеряла кошелек и спрашивает у Рамина об этом. Оставайтесь с нами, чтобы послушать их диалог. В начале обратите внимание на новые слова и выражения. При возможности запишите их.

видели ли Вы...
شما ديديد 

Не видели ли Вы...
شما نديديد
Кошелек 
کيف پول
К сожалению
متاسفانه
Я видел (видела)
من ديدم
Я не видел (не видела)
من نديدم
Ваш кошелек
کيفتان
Вы потеряли 
شما گم کرديد
Я потерял (потеряла)
من گم کردم
Где
کجا
Он был (она была)
او بود 

Вот здесь
همين جا 

Эта сумка
اين کيف
Но
اما
Теперь
الان
Та ночь
آن شب
Полиция
پليس
Вы сказали (дословно)
شما گفتيد
Я сказал (сказала)
من گفتم
Я не сказал (не сказала)
من نگفتم 

Потому что
چون
Там
آنجا
Обязательно
حتما 

Вы скажите (дословно)
شما بگوييد
Кстати
راستي 

Какого цвета?
چه رنگي ؟
Зеленый
سبز
Небольшой (маленький)
کوچک
Карточка
کارت
В моей сумке
در کيفم 

К
پيش
К полицейскому
پيش پليس
Вы обратитесь
شما برويد  

Дай Бог
ان شاء ‌الله 

Ваш кошелек 
کيفتان
Скоро
زود
Он (она)
او
Найдется
پيدا شود
Он (она) поможет
او کمک مي کند 

А теперь обратите внимание на диалог между Рамином и женщиной:

Женщина: Здравствуйте, молодой человек. Вы не видели ли кошелек?
خانم - سلام آقا . شما يک کيف پول نديديد ؟ 

Рамин: К сожалению, я не видел. Неужели Вы потеряли кошелек?
رامین - نه متاسفانه . من نديدم . کيفتان را گم کرديد ؟ 

Женщина: Да, я потеряла кошелек.
خانم - بله . کيف پولم را گم کردم . 

Рамин: Где был Ваш кошелек?
رامین - کيف پولتان کجا بود ؟‌ 

Женщина: Вот здесь. В этой сумке. Но теперь его нету.
خانم - همين جا . دراين کيف بود . اما الان نيست . 

Рамин: Вы сообщили в полицию?
رامین - به پليس گفتيد ؟ 

Женщина: Нет, я не сообщала. Потому что полицейского не встретила.
خانم - نه . به پليس نگفتم . چون پليس را نديدم . 

Рамин: Полицейский вон там. Обязательно ему скажите. Кстати, какого цвета был Ваш кошелек?
رامین - پليس آنجاست . حتما ‌به پليس بگوييد . راستي کيفتان چه رنگي بود ؟ 

Женщина: Зеленого цвета и небольшого размера. В нем была и карточка.
خانم - کيفم سبز و کوچک بود . يک کارت هم در کيفم بود . 

Рамин: Обратитесь к полицейскому. Надеюсь, что кошелек Ваш скоро найдется.
رامین - پيش پليس برويد . اميدوارم کيفتان زود پيدا بشود . 

Женщина: Дай Бог. Полицейский обязательно мне поможет.
خانم - ان شاء‌ا... . پليس حتما به من کمک مي کند . 

Рамин: Да, он обязательно Вам поможет.
رامین - بله . او حتما به شما کمک مي کند . 

Как наверное Вы заметили, Рамин рекомендует женщине обратиться к полицейскому, она подходит к полицейскому. Рамин бросает взгляд вокруг, но ничего не находит. Он продолжает свой путь к университету.

В надежде на то, что с Вами такой пропажи не произойдет, мы прощаемся с Вами до следующей встречи. Да хранит Вас Аллах.
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 Слушайте

Здравствуйте, поклонники курсов по обучению сладкого персидского языка. Мы привлекаем Ваше внимание к очередному выпуску «Фарси для Вас». Сегодня во второй половине дня Мухаммад возвращается из редакции газеты. Наверное, вы помните, что он  работает переводчиком в редакции газеты. Войдя в здание, он встречает группу студентов, которые стоят у доски объявлений и разговаривают. В заявлении говорится об однодневном горном походе. Студенты, желающие вместе с друзьями участвовать в этом походе, подписываются под заявлением. Мухаммад видит среди студентов своего друга по имени Али. Али учится на инженера-электрика в техническом институте. Мухаммад подходит к Али и спрашивает у него об объявлении. Оставайтесь с нами, если Вам хочется послушать их разговор. Сперва обратите внимание на новые слова и выражения. Постарайтесь их повторить и запомнить.

 Что случилось?
چه خبر است
Программа
برنامه
Альпинизм
کوهنوردي
Альпинистский поход (поход в горы)
برنامه کوهنوردي
Развлечение
تفريح
Интересный
جالب
Каждый
هرکس
Он (она) любит (хочет)
او دوست دارد
Свое имя
اسمش 

Тут
اينجا
Он (она) пишет
او مي نويسد
Очень (сильно)
خيلي
Какой день?
چه روزاست ؟
(Обычно не переводится)
هست 

Четверг
پنج شنبه
Утро
صبح
Ранний
زود
Ты Увлекаешься
تو علاقه داري
Ты знаешь
تو مي داني
Они...пойдут
آنها ...مي روند
Их имена
اسم آنها
Список
ليست
В списке
در ليست
Как интересно!
چه جالب
Не пойдешь?
تو نمي روي ؟ 

Они возвращаются
آنها برمي گردند
Когда?
  Whenکي؟  

Я пойду
ما مي رويم
Мы пойдем
ما برمي گرديم
Мы возвращаемся
با رامين
С Рамином
در مورد
О
در اين مورد 

Об этом
با ما
С нами
تو بيا
Ты иди
خوش مي گذرد 

Будет весело
آنها مي آيند
Они пойдут
دوست
Друг
دوستان
Друзья
دوستان ما
Все
همه
Я постараюсь
من سعي مي کنم
Я поговорю
صحبت مي كنم 

А теперь, когда Вы ознакомились с новыми словами и выражениями, зайдем в общежитие и  послушаем диалог между Али и Мухаммадом. 

Мухаммад: Что здесь случилось? 
محمد - اينجا چه خبر است ؟ 

Али: Альпинистский поход!
علي - يک برنامه کوهنوردي است ! 

Мухаммад: Альпинистский?
محمد - کوهنوردي ؟ 

Али: Да, интересное развлечение... Каждый, кто хочет участвовать, пишет здесь свое имя. 
علي -‌آره . يک تفريح جالب ... هرکس دوست دارد بيايد ، اسمش را اينجا مي نويسد . 

Мухаммад: На какой день запланирован поход?
محمد - اين برنامه چه روزي است ؟ 

Али: На четверг ранним утром. А ты увлекаешься альпинизмом?
علي - پنج شنبه صبح زود . تو به کوهنوردي علاقه داري ؟ 

Мухаммад: Да, сильно.
محمد - آره . خيلي . 

Али: Рамин и Саид тоже пойдут. Их имена – в списке. 
علي - رامين و سعيد هم به کوهنوردي مي روند . اسم آنها در ليست است . ‌ 

Мухаммад: Интересно! А ты не пойдешь?
محمد - اه . چه جالب . تو نمي روي ؟ 

Али: Я тоже пойду. Выходим в четверг рано утром и возвращаемся вечером. 
علي - بله . من هم مي روم . ما پنج شنبه صبح زود به کوه مي رويم و پنج شنبه شب بر مي گرديم . 

Мухаммад: Хорошо!
محمد - خوب است . 

Али: Давай и ты с нами. Будет очень весело. Все наши друзья пойдут. 
علي - تو هم با ما بيا . خيلي خوش مي گذرد . همه دوستان ما مي آيند . 

Мухаммад: Постараюсь. Сегодня поговорю об этом с Саидом и Рамином.
محمد - سعي مي کنم . امروز با سعيد و رامين در اين مورد صحبت مي كنم .

Как вам понравился сегодняшний диалог? Рамин, Саид и другие студенты собираются в горы, поскольку в окрестностях Тегерана, особенно в северной части города, возвышаются красивые горы. Мухаммаду также хочется пойти с ними, но пока не знает, удастся ему это или нет, потому что у него одна проблема. Если Вам хочется знать, что будет дальше с ними, слушайте наш следующий урок «Фарси для Вас». До новой встречи на уроках. Всего Вам хорошего!
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие слушатели. Мы очень рады тому, что вы слушаете очередной урок «Фарси для Вас». Как мы узнали из предыдущей передачи, студенты Тегеранского университета собираются в четверг в турпоход. Рамин и Саид также записались на это мероприятие. Но Мухаммад все еще не знает, сможет ли он пойти с ними или нет. Он поговорит об этом с Рамином. Они сидят в коффишопе. Оставайтесь с нами, чтобы послушать их разговор. 

Как обычно, вначале новые слова и выражения. Обратите внимание. 

 Я слышал (слышала)
من شنيدم 

Альпинизм 
کوهنوردي
Правильно?
درست است ؟
Ты пойдешь
تو مي آيي
С нами
با ما
Будет очень весело!
خيلي خوش مي گذرد
Я не знаю
من نمي دانم
Четверг
پنج شنبه
План (программа)
برنامه
У тебя есть
تو داري
У тебя есть дела
تو کار داري
У меня нет дел
من کار ندارم
Но
اما
Правду сказать
راستش
Костюм (одежда)
لباس
Обувь (туфли)
کفش
Подходящий
مناسب
У меня нет
من ندارم
Не важно
مهم نيست
А что делаешь?
پس - چه کار مي کني ؟
Я хочу купить
مي خواهم بخرم
Вторник
سه شنبه
После полудня 
بعد از ظهر 

Улица
خيابان
Улица Джомхури
خيابان جمهوري 

Центр
مرکز
Спортивный костюм и обувь
کفش و لباس ورزشي
Безработный (свободный)
بيکار
Имя
اسم
Твое имя
اسمت
Список
ليست
Ты написал (написала)
تو نوشتي
Еще
هنوز 

Сейчас
الان
Я пойду
من مي روم
Я напишу 
من مي نويسم
Ладно!
باشد
А теперь внимательно послушайте диалог между Рамином и Мухаммадом.

Мухаммад: Я слышал, что ты и Саид пойдете в горы. Правильно?
محمد - شنيدم تو و سعيد به کوهنوردي مي رويد . درست است ؟ 

Рамин: Да. Ты тоже пойдешь с нами? Будет очень весело. 
رامين - آره . تو هم با ما مي آيي ؟ خيلي خوش مي گذرد . 

Мухаммад: Не знаю, смогу ли пойти или нет.
محمد - نمي دانم ، مي توانم بيايم يا نه . 

Рамин: Какие у тебя планы на четверг? У тебя какие-то дела?
رامين - پنج شنبه چه برنامه اي داري ؟ کار داري ؟ 

Мухаммад: Нет, в четверг у меня дел нет. Но правду сказать, у меня нет подходящей одежды и обуви.
محمد - نه پنج شنبه کار ندارم . اما راستش من لباس و کفش مناسب ندارم . 

Рамин: Не важно. У меня тоже нет спортивного костюма и спортивной обуви. 
رامين - مهم نيست . من هم لباس و کفش ورزشي ندارم . 

Мухаммад: И что будешь делать?
محمد - پس چه کار مي کني ؟ 

Рамин: Собираюсь купить. Во вторник во второй половине дня я пойду на улицу Джомхури. Там центр спортивной обуви и костюмов. Ты тоже пойдешь со мной?
رامين - من مي خواهم بخرم . سه شنبه بعد از ظهر به خيابان جمهوري مي روم . آنجا مرکز کفش و لباس ورزشي است . تو هم مي آيي ؟ 

Мухаммад: Да, хорошо. Я тоже во вторник во второй половине дня – свободный. 
محمد - آره . خوب است . من هم سه شنبه بعد از ظهر بيکار هستم . 

Рамин: Ты записался на мероприятие?
رامين - اسمت را در ليست نوشتي ؟ 

Мухаммад: Нет еще. Сейчас пойду запишусь. 
محمد - نه هنوز . الان مي روم مي نويسم . 

Рамин: Хорошо.
رامين - باشد . 

Как и заметили, Мухаммад также решил пойти в горы вместе с друзьями, но прежде Мухаммад и Рамин должны пойти купить себе подходящую одежду и обувь. Если Вам хочется пойти с ними в спортивный магазин, не пропустите следующий урок «Фарси для Вас». Всего Вам хорошего!
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 Слушайте

Здравствуйте, дорогие поклонники персидского языка. Мы очень рады тому, что Вы постоянно слушаете радио-курсы «Фарси для вас». Сегодня Мухаммад и Рамин идут на рынок. Они хотят купить спортивный костюм, обувь и рюкзак, поскольку собираются в четверг вместо с друзьями в горы, на севере Тегерана. На улице Джомхури они останавливаются у витрины спортивного магазина, где продаются разные спортивные рюкзаки и сумки. Они вместе входят в магазин. 

Сперва обратите внимание на новые слова, чтобы потом послушать разговор между Мухаммадом, Рамином и продавцом. 

 Добрый день!
روز بخير
Что вам угодно 
بفرماييد
Мы хотим
ما مي خواهيم
Два
دو تا
Рюкзак
کوله پشتي
Сколько стоит тот?
آن چنداست ؟
Который
 کدام
Черный
مشکي
Там наверху
آن بالا
Рядом с
 کنار
Сумка
ساک
Белый
سفيد
7 тысяч туманов
7 هزار تومان
Той же модели
مثل آن
Цвет
رنگ 

Другой
ديگر
Есть ли у Вас?
شما داريد ؟
Он имеет
او دارد 

Черный
مشکي
Голубой
آبي
Зеленый
سبز
Извините
ببخشيد
Коричневый
قهوه اي
9 тысяч
9 هزار 

Немножко
کمي
Больше
بزرگتر
Здесь 
اينجا
Несколько
چند
Модель
مدل
Другой
ديگر 

У нас есть
ما داريم
Пожалуйста
لطفا 

Принесите!
بياوريد ! 

Левая сторона
سمت چپ
За
پشت
За витриной
پشت شيشه
Небольшой
کوچک
Более малого размера
کوچکتر
Тот же
همان
Я хочу
من مي خواهم
Да
چشم
Сейчас же
همين الان 

Мухаммад и Рамин находятся в спортивном магазине. Обратите внимание на разговор:

Рамин: Здравствуйте. Добрый день!
رامين - سلام آقا . روز بخير . 

Продавец: Добрый день! Что вам угодно?
فروشنده - روز بخير . بفرماييد . 

Рамин: Нам нужны два рюкзака. Сколько стоит тот рюкзак?
رامين - ما دو تا کوله پشتي مي خواهيم . آن کوله پشتي چند است ؟ 

Продавец: Который?
فروشنده - کدام کوله پشتي ؟ 

Рамин: Тот черный. Наверху рядом с белой сумкой. 
رامين - آن کوله پشتي مشکي . بالا . کنار ساک سفيد . 

Продавец: Да, да. Тот рюкзак стоит 7 тысяч туманов.
فروشنده - بله . بله . آن کوله پشتي 7 هزار تومان است . 

Рамин: Есть ли такой же другого цвета?
رامين - مثل آن رنگ ديگر هم داريد ؟‌ 

Продавец: Да, тот рюкзак имеется в трех цветах: черный, голубой и зеленый.
فروشنده - بله . آن کوله پشتي سه رنگ دارد . مشکي ،‌ آبي ، ‌سبز . 

Мухаммад: Извините, сколько стоит этот коричневый рюкзак?
محمد - ببخشيد . اين کوله پشتي قهوه اي چند است ؟‌ 

Продавец: Тот стоит 9 тысяч туманов. Он немного больше. Здесь есть несколько других моделей.
فروشنده - آن 9 هزار تومان است . کمي بزرگتر است . اينجا چند مدل ديگر هم داريم . 

Мухаммад: Принесите, пожалуйста, тот рюкзак. На левой стороне за витриной.
محمد - لطفا آن کوله پشتي را بياوريد . سمت چپ . پشت شيشه . 

Продавец: Пожалуйста, есть и более малого размера этой же модели. 
فروشنده - بفرماييد . از اين مدل کوچکتر هم داريم . 

Мухаммад: Тогда я хочу тот же небольшой. 
محمد - پس من همان را مي خواهم . 

Продавец: Да. Сейчас же принесу.
فروشنده - چشم . همين الان . 

Как вы слышали, Мухаммад и Рамин осмотрели несколько рюкзаков разных цветов. Продавец также помог им отобрать то, что их устраивает. В конечном итоге Мухаммад купил небольшой рюкзак зеленого цвета, а Рамин немного больший рюкзак голубого цвета и они вышли из магазина, собираясь в сапожную лавку. Для того, чтобы узнать, что будет дальше, послушайте будущий урок «Фарси для Вас». До Новой встречи.
Здравствуйте, дорогие слушатели курсов «Фарси для Вас».  В предыдущем уроке мы узнали, что Мухаммад и Рамин купили рюкзаки и решили купить еще и спортивную обувь. Недалеко от того же места они заметили большой магазин спортивной обуви и вошли в него. Там оказалось множество моделей. Они подошли к продавцу и заговорили об обуви и ее моделях. Вначале обратите внимание на новые слова. Потом вместе войдем в обувной магазин. 

 Добрый день!
روز بخير
Добро пожаловать!
خوش آمديد
Что Вам нужно?
بفرماييد
Туфли
کفش 

Пара туфель
يک جفت کفش
Спортивная обувь
کفش ورزشي
Мы хотим (нам нужно)
ما مي خواهيم
Для меня
براي من
Для моего друга
براي دوستم
Здесь
اينجا
Модель
مدل
Модели
مدلها
Разный
مختلف
Как
چه طور است ؟
Хорошо?
خوب است ؟
Красивый (симпатичный)
قشنگ
Но
اما
По-моему
به نظرم
Маленький
کوچک
Размер 
شماره 

Большой
بزرگ
Больший
بزرگتر
Какого размера
چه شماره اي
Вам нужно
شما مي خواهيد
Мне нужно
من مي خواهم 

41-ый
41

42-ой
42

43-ий
43

такой же
همين
такой же модели
همين مدل
белый 
سفيد
простой
ساده
подождите несколько минут
چند لحظه صبر کنيد
подходят ли по размеру?
اندازه است ؟ 

Немножко
کمي
Тесный 
تنگ
Такой же модели?
همين مدل ؟
Спасибо
متشکرم 

Мухаммад и Рамин входят в магазин. И мы заглянем туда вместе с ними.

Рамин: Добрый день!
رامين - سلام آقا . روز بخير . 

Продавец: Здравствуйте. Добро пожаловать. Что Вам нужно?
فروشنده - سلام . خوش آمديد . بفرماييد . 

Рамин: Нам нужны две пары спортивной обуви, одна для меня и одна для моего друга.
رامين - ما دو جفت کفش ورزشي مي خواهيم . يک جفت براي من و يک جفت براي دوستم . 

Продавец: Подойдите сюда, пожалуйста. Разные модели спортивной обуви здесь.
فروشنده - بفرماييد اينجا . مدلهاي مختلف کفش ورزشي اينجاست . 

Рамин: Мухаммад, как тебе эти туфли? Хорошие?
رامين - محمد - اين کفش چه طور است ؟ خوب است ؟
Мухаммад: Да, красивые. Но, по-моему, они тебе будут маловаты.
محمد - آره . قشنگ است . اما به نظرم براي تو کوچک است . 

Рамин: Простите, а есть ли большего размера такой же модели?
رامين - ببخشيد آقا . از اين مدل شماره ي بزرگتر داريد ؟ 

Продавец: Какой размер вам нужен?
فروشنده - شما چه شماره اي مي خواهيد ؟ 

Рамин: 42 или 43.
رامين - 42 يا 43 . 

Мухаммад: Мне нужно 41 размера.
محمد - من هم شماره ي 41 مي خواهم . 

Продавец: Такой же модели?
فروشنده - همين مدل ؟ 

Мухаммад: Нет, я хочу те простые туфли белого цвета.
محمد - نه . من آن کفش سفيد ساده را مي خواهم . 

Продавец: Подождите несколько минут. Пожалуйста, вот вам две пары.

(через несколько секунд)
فروشنده - چند لحظه صبر کنيد ... بفرماييد اين دو جفت کفش براي شما . 

( پس از چند لحظه ) 

продавец: Как они? Подходят?
فروشنده - چه طور است ؟ اندازه است ؟ 

Мухаммад: Нет, немного тесны. Есть ли большего размера?
محمد - نه . اين کمي تنگ است . شماره ي بزرگتر داريد ؟ 

Продавец: Такой же модели?
فروشنده - همين مدل ؟ 

Мухаммад: Да, на один размер больше.
محمد - بله . يک شماره بزرگتر . 

Продавец: Да, есть. 
فروشنده - بله . داريم . 

Мухаммад: Спасибо.
محمد - متشکرم . 

Примерив несколько пар обуви, Мухаммад и Рамин выбирают наконец то, что им нужно, и расплачиваются с продавцом. Рамин получает от продавца скидки за покупку двух пар обуви. В четверг они вместе с друзьями отправляются в горы. А мы прощаемся с Вами до следующей встречи в эфире. Да хранит Вас Аллах.
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